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GROZĪJUMI
Sieviešu tiesību un dzimumu līdztiesības komiteja iesniedz par jautājumu atbildīgajām Ārlietu komitejai un Attīstības komitejai turpmāk minēto:
<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(1)	Šīs regulas mērķis ir izveidot programmu “Eiropa pasaulē” (“Instruments”) nolūkā atbalstīt un veicināt Savienības vērtības, principus un intereses pasaulē, lai sasniegtu Savienības ārējās darbības mērķus un principus, kā noteikts Līguma par Eiropas Savienību (LES) 3. panta 5. punktā un 8. un 21. pantā.
	(1)	Šīs regulas mērķis ir izveidot programmu “Eiropa pasaulē” (“Instruments”) nolūkā atbalstīt un veicināt Savienības vērtības, principus un intereses pasaulē, lai sasniegtu Savienības ārējās darbības mērķus un principus, kā noteikts Līguma par Eiropas Savienību (LES) 3. panta 5. punktā un 8. un 21. pantā un Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 208. pantā.


</Amend>
[bookmark: AM2Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(4)	Instrumenta īstenošanā būtu jāņem vērā Eiropadomes stratēģiskās programmas, attiecīgās Eiropas Parlamenta rezolūcijas un Komisijas politikas pamatnostādnes, kurās noteikts Savienības redzējums, stratēģiskās ievirzes un prioritātes. Izmantojot Savienības spēku un partnerības, ārējai darbībai, ko īsteno saskaņā ar Instrumentu, būtu jāaizsargā un jāveicina Savienības vērtības, jāstiprina miers un drošība un jāuzlabo Savienības sagatavotība, labklājība un konkurētspēja. Lai virzītu uz priekšu Savienības prioritātes un intereses tās ārējā darbībā, Savienībai būtu jāstrādā partnerībā ar partnervalstīm un starptautiskām organizācijām.
	(4)	Instrumenta īstenošanā būtu jāņem vērā Eiropadomes stratēģiskās programmas, attiecīgās Eiropas Parlamenta rezolūcijas un Komisijas politikas pamatnostādnes, kurās noteikts Savienības redzējums, stratēģiskās ievirzes un prioritātes. Izmantojot Savienības spēku un partnerības, ārējai darbībai, ko īsteno saskaņā ar Instrumentu, būtu jāaizsargā un jāveicina Savienības vērtības, jāatbalsta un jāveicina demokrātija, sieviešu tiesības un tiesiskums, jāievēro cilvēktiesības, jāatbalsta ilgtspējīga attīstība, cilvēces attīstība un nabadzības izskaušana, jāpanāk dzimumu līdztiesība, jāstiprina miers un drošība un jāuzlabo Savienības sagatavotība, labklājība, ilgtspēja un konkurētspēja. Lai virzītu uz priekšu Savienības prioritātes un intereses tās ārējā darbībā, Savienībai būtu jāstrādā partnerībā ar partnervalstīm un starptautiskām organizācijām.


</Amend>
[bookmark: AM3Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>5.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(5a)	Instrumenta īstenošanā būtu arī jāievēro 2017. gada 8. jūnija Eiropas Konsenss par attīstību (“Konsenss”), kas nodrošina satvaru Savienības un tās dalībvalstu kopīgai pieejai attiecībā uz attīstības sadarbību, lai īstenotu programmu 2030. gadam un Adisabebas rīcības programmu. Attīstības sadarbības politikas pamatā ir nabadzības izskaušana, intersekcionālās diskriminācijas un nevienlīdzības novēršana, dzimumu līdztiesības un sieviešu tiesību, tostarp seksuālās un reproduktīvās veselības un tiesību, veicināšana, nevienu neatstājot novārtā neatkarīgi no dzimuma, vecuma, invaliditātes, reliģijas vai pārliecības, seksuālās orientācijas un dzimuma pašizpausmes, identitātes, migrācijas statusa/etniskās piederības vai citiem faktoriem, vides aizsardzība un cīņa pret klimata pārmaiņām, ar dzimumu saistītās ietekmes novēršana un noturības stiprināšana, un tam vajadzētu būt arī Instrumenta īstenošanas pamatā.


</Amend>
[bookmark: AM4Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>4</NumAm>
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<Article>6. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(6)	Lai maksimāli palielinātu Savienības palīdzības ietekmi, galvenajai pieejai attiecībā uz darbībām, ko finansē saskaņā ar instrumentu, vajadzētu būt ģeogrāfiski plānojamām darbībām valsts, daudzvalstu, reģionālajā un starpreģionālajā līmenī. Attiecīgā gadījumā minētā pieeja būtu jāpapildina ar neplānojamām ģeogrāfiskām darbībām, tai skaitā darbībām, kas saistītas ar humāno palīdzību, makrofinansiālo palīdzību, krīzes pārvarēšanas, miera nodrošināšanas un ārpolitikas vajadzību risināšanu un noturības un konkurētspējas uzlabošanu, kā arī ar globālām plānojamām un neplānojamām darbībām.
	(6)	Lai maksimāli palielinātu Savienības palīdzības ietekmi, galvenajai pieejai attiecībā uz darbībām, ko finansē saskaņā ar instrumentu, vajadzētu būt ģeogrāfiski plānojamām darbībām valsts, daudzvalstu, reģionālajā un starpreģionālajā līmenī. Attiecīgā gadījumā minētā pieeja būtu jāpapildina ar neplānojamām ģeogrāfiskām darbībām, tai skaitā darbībām, kas saistītas ar humāno palīdzību, makrofinansiālo palīdzību, krīzes pārvarēšanas, miera nodrošināšanas un ārpolitikas vajadzību risināšanu un noturības un konkurētspējas uzlabošanu, kā arī ar globālām plānojamām un neplānojamām darbībām. Lai efektīvi sasniegtu rezultātus, Instrumenta īstenošanā būtu jātiecas uz to, lai vienkāršotu un atvieglotu vietējo iestāžu un pilsoniskās sabiedrības organizāciju, tostarp sieviešu tiesību un sieviešu vadītu organizāciju, piekļuvi finansējumam, jo īpaši nestabilās, konfliktu un pēckonflikta situācijās.


</Amend>
[bookmark: AM5Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>5</NumAm>
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<Article>11. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
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	(11)	Noturības darbībām būtu jāļauj Savienībai vajadzības gadījumā pastiprināt sadarbību, ņemot vērā ārējā konteksta svārstīgumu. Tām vajadzētu būt elastīgām, tai skaitā reaģējot uz darbībām un tās pastiprinot nestabilitātes un krīzes novēršanas nolūkā un atbalstot humānās palīdzības, attīstības un miera saikni, risinot pēckonflikta atveseļošanas un atjaunošanas vajadzības, kā arī maksājumu bilances krīzes.
	(11)	Noturības darbībām būtu jāļauj Savienībai vajadzības gadījumā pastiprināt sadarbību, ņemot vērā ārējā konteksta svārstīgumu. Tām vajadzētu būt elastīgām, tai skaitā reaģējot uz darbībām un tās pastiprinot nestabilitātes un krīzes novēršanas nolūkā un atbalstot humānās palīdzības, attīstības un miera saikni un sieviešu tiesības, risinot pēckonflikta atveseļošanas vajadzības, par prioritāti nosakot sieviešu līdzdalību, un atjaunošanas vajadzības, kā arī maksājumu bilances krīzes.


</Amend>
[bookmark: AM6Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(13)	Krīzes pārvarēšanas, miera nodrošināšanas un ārpolitikas vajadzībām būtu jāietver darbības, kas ļauj Savienībai reaģēt ārkārtas un neparedzētās situācijās vai sevišķi svarīgās ārpolitikas interesēs, tai skaitā tad, ja ir apdraudēts miers, demokrātija, likumība un kārtība, cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzība. Minētās darbības būtu jāizstrādā tā, lai iegūtu efektīvu, iedarbīgu, integrētu un uz konfliktu izpratni balstītu Savienības reakciju, kas paredzēta, lai panāktu mieru, stabilitāti un konfliktu novēršanu ārkārtas situācijās, krīzes situācijās, nestabilās situācijās, hibrīddraudu gadījumos, jaunās krīzēs vai dabas katastrofās, tai skaitā personu, jo īpaši tādu, kuras pakļautas seksuālai un dzimumbalstītai vardarbībai, drošību un drošumu nestabilitātes situācijās vai situācijās, kas draud izvērsties bruņotā konfliktā vai būtiski destabilizēt attiecīgo partnervalsti vai valstis. Tām būtu arī jāatbalsta inovatīvas iniciatīvas, kuru mērķis ir risināt ārpolitikas vajadzības visos politikas, ekonomikas un drošības jautājumos un ļaut Savienībai rīkoties gadījumos, kad ir iespēja sasniegt savus mērķus, kurus ir grūti risināt ar citiem līdzekļiem.
	(13)	Krīzes pārvarēšanas, miera nodrošināšanas un ārpolitikas vajadzībām būtu jāietver darbības, kas ļauj Savienībai reaģēt ārkārtas un neparedzētās situācijās vai sevišķi svarīgās ārpolitikas interesēs, tai skaitā tad, ja ir apdraudēts miers, demokrātija, likumība un kārtība, un sieviešu tiesības, saskaroties ar draudiem, ko rada globālā pretreakcija pret dzimumu līdztiesību un pamattiesībām un seksisma pieaugums, spēcīgas aizspriedumainas tendences pret sievietēm un pret LGBTIQ+ vērsta retorika, cilvēktiesību, sieviešu tiesību un pamatbrīvību aizsardzība. Minētās darbības būtu jāizstrādā tā, lai iegūtu efektīvu, iedarbīgu, integrētu un uz konfliktu izpratni balstītu Savienības reakciju, kas paredzēta, lai panāktu mieru, stabilitāti un konfliktu novēršanu ārkārtas situācijās, krīzes situācijās, nestabilās situācijās, hibrīddraudu gadījumos, jaunās krīzēs vai dabas katastrofās, tostarp veicinot ANO Drošības padomes Rezolūcijas Nr. 1325 par programmu sieviešu, miera un drošības jomā un ar preventīviem pasākumiem, aizsardzības un atbalsta pakalpojumiem, kuros uzmanības centrā ir cietušie, un piekļuvi tiesiskuma un atbildības panākšanas mehānismiem risinot drošības, drošuma un aizsardzības riskus, ar ko atsevišķas personas, jo īpaši tās, kuras pakļautas dzimumbalstītai vardarbībai, saskaras nestabilitātes situācijās vai situācijās, kas draud izvērsties bruņotā konfliktā vai būtiski destabilizēt attiecīgo partnervalsti vai valstis. Tām būtu arī jāatbalsta inovatīvas iniciatīvas, kuru mērķis ir risināt ārpolitikas vajadzības visos politikas, ekonomikas un drošības jautājumos un ļaut Savienībai rīkoties gadījumos, kad ir iespēja sasniegt savus mērķus, kurus ir grūti risināt ar citiem līdzekļiem.


</Amend>
[bookmark: AM6Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(13a)	Konflikta, nestabilitātes un pēckonfliktu atjaunošanas situācijās Instrumentam būtu jāveicina programmas sieviešu, miera un drošības jomā īstenošana, tostarp nodrošinot sieviešu jēgpilnu līdzdalību miera procesos, konfliktu novēršanā, drošības sektora reformā un atjaunošanas centienos.


</Amend>
[bookmark: AM7Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>16. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(16)	Savienības darbībai būtu jāveicina cieņa pret starptautiskajām cilvēktiesībām, tai skaitā Vispārējo cilvēktiesību deklarāciju, ko Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā asambleja pieņēma 1948. gada 10. decembrī, un starptautiskajām humanitārajām tiesībām, un jābalstās tajās, un būtu jāvadās pēc cilvēktiesību universāluma un nedalāmības principa.
	(16)	Savienības darbībai būtu jāveicina cieņa pret starptautiskajām cilvēktiesībām, tai skaitā Vispārējo cilvēktiesību deklarāciju, ko Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā asambleja pieņēma 1948. gada 10. decembrī, un starptautiskajām humanitārajām tiesībām, un jābalstās tajās, un būtu jāvadās pēc cilvēktiesību, tostarp sieviešu un meiteņu tiesību, universāluma un nedalāmības principa.


</Amend>
[bookmark: AM8Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(17)	LES 49. pantā ir noteikts, ka jebkura Eiropas valsts, kas ievēro vērtības, kas respektē cilvēka cieņu, brīvību, demokrātiju, vienlīdzību, tiesiskumu, kā arī cilvēktiesības, ietverot minoritāšu tiesības, un apņemas sekmēt minētās vērtības, var iesniegt pieteikumu, lai kļūtu par Savienības dalībvalsti. Šīs vērtības ir kopīgas visām dalībvalstīm sabiedrībā, kurā dominē plurālisms, nediskriminēšana, iecietība, tiesiskums, solidaritāte, sieviešu un vīriešu līdztiesība, paaudžu līdztiesība, un kultūras daudzveidība. Paplašināšanās procesa pamatā ir noteikti kritēriji, taisnīgi un stingri nosacījumi, kā arī paša nopelnu princips. Eiropas valsts, kas iesniegusi pieteikumu pievienoties Savienībai, var kļūt par Savienības dalībvalsti tikai tad, kad ir apliecināts, ka tā pilnībā atbilst pievienošanās kritērijiem, kas tika noteikti Eiropadomes 1993. gada jūnija sanāksmē Kopenhāgenā (“Kopenhāgenas kritēriji”), un ar noteikumu, ka Savienība spēj integrēt jauno dalībvalsti. Joprojām būtiska ir stingra apņemšanās īstenot pieeju “pamatjautājumi pirmajā vietā”, kas prasa būtiski koncentrēties uz tiesiskumu, cīņu pret organizēto noziedzību, pamattiesību ievērošanu, demokrātisko iestāžu darbību un valsts pārvaldes reformu, kā arī ekonomiskajiem kritērijiem. Progress ir atkarīgs no tā, kā katra kandidātvalsts un potenciālā kandidāte īstenos nepieciešamās reformas, lai panāktu atbilstību Savienības acquis.
	(17)	LES 49. pantā ir noteikts, ka jebkura Eiropas valsts, kas ievēro vērtības, kas respektē cilvēka cieņu, brīvību, demokrātiju, vienlīdzību, tiesiskumu, kā arī cilvēktiesības, ietverot minoritāšu tiesības, un apņemas sekmēt minētās vērtības, var iesniegt pieteikumu, lai kļūtu par Savienības dalībvalsti. Šīs vērtības ir kopīgas visām dalībvalstīm sabiedrībā, kurā dominē plurālisms, nediskriminēšana, iecietība, tiesiskums, solidaritāte, dzimumu līdztiesība, paaudžu līdztiesība, un kultūras daudzveidība. Paplašināšanās procesa pamatā ir noteikti kritēriji, taisnīgi un stingri nosacījumi, kā arī paša nopelnu princips. Eiropas valsts, kas iesniegusi pieteikumu pievienoties Savienībai, var kļūt par Savienības dalībvalsti tikai tad, kad ir apliecināts, ka tā pilnībā atbilst pievienošanās kritērijiem, kas tika noteikti Eiropadomes 1993. gada jūnija sanāksmē Kopenhāgenā (“Kopenhāgenas kritēriji”), un ar noteikumu, ka Savienība spēj integrēt jauno dalībvalsti. Joprojām būtiska ir stingra apņemšanās īstenot pieeju “pamatjautājumi pirmajā vietā”, kas prasa būtiski koncentrēties uz tiesiskumu, cīņu pret organizēto noziedzību, pamattiesību ievērošanu, dzimumu līdztiesību, demokrātisko iestāžu darbību un valsts pārvaldes reformu, kā arī ekonomiskajiem kritērijiem. Progress ir atkarīgs no tā, kā katra kandidātvalsts un potenciālā kandidāte īstenos nepieciešamās reformas, lai panāktu atbilstību Savienības acquis.


</Amend>
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	(17a)	LESD 8. pantā dzimumu līdztiesība ir noteikta par vienu no pamatvērtībām, uz kuru pamata ir dibināta Savienība; tā kā Savienība apņemas veicināt dzimumu līdztiesību un novērst nevienlīdzību visās savās darbībās, tādējādi iedibinot principu par dzimumu līdztiesības aspekta iekļaušanu visās Savienības politikas jomās, un tas ietver pienācīgu finanšu resursu piešķiršanu, kā arī pilnīgu pārredzamību budžeta piešķīrumos, kuri paredzēti dzimumu līdztiesības veicināšanai un ar dzimumu saistītas diskriminācijas apkarošanai;


</Amend>
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	(18)	Savienības paplašināšanās politika ir stratēģisks ieguldījums Eiropas mierā, drošībā, stabilitātē un labklājībā un dod Savienībai lielākas iespējas pievērsties globālām problēmām. Tā arī nodrošina plašākas ekonomiskās un tirdzniecības iespējas, kas sniedz abpusēju ieguvumu gan Savienībai, gan valstīm, kuras vēlas kļūt par tās dalībvalstīm, un vienlaikus nodrošina pakāpenisku partnervalstu pārveidi. Iespējai kļūt par Savienības dalībvalsti piemīt spēcīga transformējoša ietekme, kas rada pozitīvas izmaiņas demokrātijā, politikā, ekonomikā un sabiedrībā. Savienības un tās partneru kopējās interesēs ir īstenot centienus veikt reformas to politiskajā, tiesiskajā un ekonomiskajā sistēmā, lai nākotnē tās varētu pievienoties Savienībai, un atbalstīt to pievienošanās procesu.
	(18)	Savienības paplašināšanās politika ir stratēģisks ieguldījums Eiropas mierā, drošībā, stabilitātē un labklājībā un dod Savienībai lielākas iespējas pievērsties globālām problēmām. Tā arī nodrošina plašākas ekonomiskās un tirdzniecības iespējas, kas sniedz abpusēju ieguvumu gan Savienībai, gan valstīm, kuras vēlas kļūt par tās dalībvalstīm, un vienlaikus nodrošina pakāpenisku partnervalstu pārveidi, tostarp progresa panākšanu dzimumu līdztiesības jomā. Iespējai kļūt par Savienības dalībvalsti piemīt spēcīga transformējoša ietekme, kas rada pozitīvas izmaiņas demokrātijā, politikā, ekonomikā un sabiedrībā. Savienības un tās partneru kopējās interesēs ir veicināt centienus veikt reformas partnervalstu politiskajās, tiesiskajās un ekonomiskajās sistēmās, ņemot vērā to turpmāko dalību Savienībā, un atbalstīt to pievienošanās procesu, tostarp reformas, kas paplašina sieviešu līdzdalību ekonomikā, piekļuvi pienācīgam darbam, uzņēmējdarbībai, finansējumam un vienādai darba samaksai.


</Amend>
[bookmark: AM10Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>19. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(19)	Kopš 2022. gada 24. februārī sākās neprovocētais un nepamatotais Krievijas agresijas karš pret Ukrainu, Savienība, tās dalībvalstis un Eiropas finanšu iestādes ir mobilizējušas vēl nepieredzētu atbalstu Ukrainas ekonomiskajai, sociālajai un finansiālajai noturībai. Ukrainai nodarītā kaitējuma mērogs nosaka to, ka ir vajadzīgs ievērojams un elastīgs atbalsts Ukrainai, kas tās valdībai palīdzēs saglabāt savas funkcijas, nodrošināt sabiedrisko pakalpojumu sniegšanu, kā arī atbalsts valsts atveseļošanai, rekonstrukcijai un modernizācijai. Instrumentam būtu jānodrošina satvars palīdzības sniegšanai valsts ātrai atveseļošanai, atjaunošanai un modernizācijai, lai mobilizētu investīcijas un uzlabotu piekļuvi finansējumam, kā arī veicinātu Ukrainas pieskaņošanos Savienības standartiem un vērtībām ceļā uz pievienošanos Savienībai. Ukrainas virzībai uz pievienošanos vajadzētu būt cieši saistītai ar atjaunošanas centieniem. Instrumenta atbalstam, cik vien iespējams, vajadzētu būt integrētam starptautiskos centienos nodrošināt finanšu struktūru Ukrainas atveseļošanai, un tas būtu jākoordinē ar attiecīgajiem līdzekļu devējiem un starptautiskajām finanšu iestādēm, lai nodrošinātu atbilstošu koordināciju un atbalsta papildināmību.
	(19)	Kopš 2022. gada 24. februārī sākās neprovocētais un nepamatotais Krievijas agresijas karš pret Ukrainu, Savienība, tās dalībvalstis un Eiropas finanšu iestādes ir mobilizējušas vēl nepieredzētu atbalstu Ukrainas ekonomiskajai, sociālajai un finansiālajai noturībai. Ukrainai nodarītā kaitējuma mērogs nosaka to, ka ir vajadzīgs ievērojams un elastīgs atbalsts Ukrainai, kas tās valdībai palīdzēs saglabāt savas funkcijas, nodrošināt sabiedrisko pakalpojumu sniegšanu, kā arī atbalsts valsts atveseļošanai, rekonstrukcijai un modernizācijai. Instrumentam būtu jānodrošina satvars palīdzības sniegšanai valsts ātrai atveseļošanai, atjaunošanai un modernizācijai, lai mobilizētu investīcijas un uzlabotu piekļuvi finansējumam, kā arī veicinātu Ukrainas pieskaņošanos Savienības standartiem un vērtībām ceļā uz pievienošanos Savienībai. Ukrainas virzībai uz pievienošanos vajadzētu būt cieši saistītai ar atjaunošanas centieniem. Instrumenta atbalstam, cik vien iespējams, vajadzētu būt integrētam starptautiskos centienos nodrošināt finanšu struktūru Ukrainas atveseļošanai, un tas būtu jākoordinē ar attiecīgajiem līdzekļu devējiem un starptautiskajām finanšu iestādēm, lai nodrošinātu atbilstošu koordināciju un atbalsta papildināmību. Sniedzot šādu atbalstu, būtu jānodrošina sieviešu jēgpilna līdzdalība atjaunošanā, valsts pārvaldes reformā un ekonomikas atveseļošanā, tostarp pasākumos, ar kuriem novērš ar konfliktiem saistītu seksuālu vardarbību un veicina pielāgošanos Savienības acquis dzimumu līdztiesības jomā.
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	(23)	Savienības starptautisko partnerību mērķis ir attīstīt attiecības un veidot partnerības ar partnervalstīm, jo īpaši, lai samazinātu un ilgtermiņā izskaustu nabadzību saskaņā ar LESD 208. pantā noteikto Savienības attīstības sadarbības politikas pamatmērķi. Savienības starptautiskās partnerības arī palīdz sasniegt citus Savienības ārējās darbības mērķus, jo īpaši aizsargāt Savienības vērtības un pamatintereses, veicināt partnervalstu ilgtspējīgu ekonomisko, sociālo un vides attīstību.
	(23)	Savienības starptautisko partnerību mērķis ir attīstīt attiecības un veidot partnerības ar partnervalstīm, lai samazinātu un ilgtermiņā izskaustu nabadzību ar īpašiem pasākumiem, kas vērsti uz sieviešu nabadzības izskaušanu, jo sievietes un meitenes visā pasaulē nesamērīgi skar nabadzība, humanitārās krīzes, klimata pārmaiņas, vardarbīgi konflikti, ekstrēmisms, terorisms un kari un pārtikas trūkums, uzsverot, ka viena vecāka ģimenes ir pakļautas lielākam nabadzības1a un sociālās atstumtības1b riskam un saskaras ar lielāku nabadzības iespējamību, kas pastāv vairākās paaudzēs1c, saskaņā ar LESD 208. pantā noteikto Savienības attīstības sadarbības politikas pamatmērķi. Savienības starptautiskās partnerības arī palīdz sasniegt citus Savienības ārējās darbības mērķus, jo īpaši aizsargāt Savienības vērtības un pamatintereses, veicināt partnervalstu ilgtspējīgu ekonomisko, sociālo un vides attīstību, pamatojoties uz līdztiesības principu.

	
	_________________

	
	1a EIGE, “Poverty, gender and lone parents in the EU” (“Nabadzība, dzimums un vientuļie vecāki ES”), 2024. g., 10. lpp., https://eige.europa.eu/about/beijing-platform-for-action?ba=293.

	
	1b Turpat, 40. lpp.; Pētījums, ko pieprasījusi Eiropas Parlamenta Sieviešu tiesību un dzimumu līdztiesības komiteja, “The situation of single parents in the EU” (“Vientuļo vecāku situācija ES”), Pilsoņu tiesību un konstitucionālo jautājumu politikas departaments, Eiropas Parlaments, 2020. g., 14. lpp., https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2020/659870/IPOL_STU(2020)659870_EN.pdf.

	
	1c Eiropas Nabadzības novēršanas tīkls, “Towards the eradication of poverty” (“Ceļā uz nabadzības izskaušanu”), 2025. g., 40. lpp. https://www.eapn.eu/towards-the-eradication-of-poverty-paper-out-now/ 
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	(24)	Instrumenta īstenošanai būtu jāatbalsta stratēģija Global Gateway10 – Savienības ārējo investīciju stratēģija, lai kopā ar partnervalstīm veicinātu ilgtspējīgas attīstības mērķu sasniegšanu. Tā ir viens no galvenajiem Savienības ekonomikas ārpolitikas pīlāriem, un tās mērķis ir veicināt drošas un kvalitatīvas infrastruktūras attīstību partnervalstīs, lai radītu ilgtspējīgu labklājību un pienācīgas kvalitātes darbvietas, tādējādi stiprinot saiknes starp Savienību un tās partnervalstīm un vienlaikus nodrošinot ieguvumus arī ES stratēģiskajām un ekonomiskajām interesēm. Šī stratēģija piesaista investīcijas drošā infrastruktūrā, galveno uzmanību pievēršot digitalizācijai, klimatam un enerģētikai, transportam, veselībai, izglītībai un pētniecībai. Tā atbalsta valstis, kuras cenšas ilgtspējīgā veidā uzlabot savu noturību, vienlaikus stiprinot partnerības, kas ir svarīgas Savienības atvērtajai stratēģiskajai autonomijai. Global Gateway ir arī vērtībā balstīts piedāvājums, kas veicina augstus sociālos, vides un finanšu standartus un atbalsta demokrātiju, tiesiskumu un cilvēktiesības.
	(24)	Instrumenta īstenošanai būtu jāatbalsta stratēģija Global Gateway10 – Savienības ārējo investīciju stratēģija, lai kopā ar partnervalstīm veicinātu ilgtspējīgas attīstības mērķu sasniegšanu. Tā ir viens no galvenajiem Savienības ekonomikas ārpolitikas pīlāriem, un tās mērķis ir veicināt drošas un kvalitatīvas infrastruktūras attīstību partnervalstīs, lai radītu ilgtspējīgu labklājību un pienācīgas kvalitātes darbvietas, tādējādi stiprinot saiknes starp Savienību un tās partnervalstīm un vienlaikus nodrošinot ieguvumus arī ES stratēģiskajām un ekonomiskajām interesēm. Šī stratēģija piesaista investīcijas drošā infrastruktūrā, galveno uzmanību pievēršot dzimumu līdztiesībai, digitalizācijai, klimatam un enerģētikai, transportam, veselībai, izglītībai un pētniecībai. Tā atbalsta valstis, kuras cenšas ilgtspējīgā veidā uzlabot savu noturību, vienlaikus stiprinot partnerības, kas ir svarīgas Savienības atvērtajai stratēģiskajai autonomijai. Global Gateway ir arī vērtībā balstīts piedāvājums, kas veicina augstus sociālos, vides un finanšu standartus un atbalsta demokrātiju, tiesiskumu, dzimumu līdztiesību, cilvēktiesības un sieviešu tiesības.

	_________________
	_________________

	10 Kopīgs paziņojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai, Reģionu komitejai un Eiropas Investīciju bankai “Global Gateway” (JOIN(2021) 30 final).
	10 Kopīgs paziņojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai, Reģionu komitejai un Eiropas Investīciju bankai “Global Gateway” (JOIN(2021) 30 final).
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	(25)	Savienībai būtu jāiesaistās situācijās, kurās ir būtiski augsts nestabilitātes līmenis, konfliktu zonās un citos sarežģītos apstākļos, sniedzot atbalstu ar diferencētu pieeju, lai novērstu nestabilitātes pamatcēloņus, vienlaikus nodrošinot piekļuvi pamatpakalpojumiem un veicinot iedzīvotāju noturību, kā arī humānās palīdzības, attīstības un miera saikni.
	(25)	Savienībai būtu jāiesaistās situācijās, kurās ir būtiski augsts nestabilitātes līmenis, konfliktu zonās un citos sarežģītos apstākļos, sniedzot atbalstu ar diferencētu pieeju, lai novērstu nestabilitātes pamatcēloņus, vienlaikus nodrošinot piekļuvi pamatpakalpojumiem, tostarp seksuālajai un reproduktīvajai veselībai un ar to saistītajām tiesībām, un veicinot iedzīvotāju noturību, kā arī humānās palīdzības, attīstības un miera saikni. Īpaša uzmanība būtu jāpievērš nestabilitātes un konfliktu atšķirīgajai ietekmei uz sievietēm un meitenēm un viņu kā ekonomikas noturības un atveseļošanas veicinātāju lomai.
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	(26)	Instrumentam būtu jāpalīdz saglabāt mieru, novērst konfliktus un stiprināt starptautisko drošību. Saskaņā ar Eiropas iekšējās drošības stratēģiju ProtectEU11 instrumentam būtu jāveicina saskaņota un visaptveroša pieeja drošībai, lai uzlabotu Savienības drošību.
	(26)	Instrumentam būtu jāpalīdz saglabāt mieru, novērst konfliktus un stiprināt starptautisko drošību, vienlaikus aizsargājot sieviešu tiesības un dzimumu līdztiesību kā neatņemamus drošības komponentus. Instrumentam būtu jāpalīdz pilnībā īstenot programmu sieviešu, miera un drošības jomā, kas izveidota ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes Rezolūciju 1325 (2000) un turpmākām rezolūcijām, jo tas joprojām ir būtisks instruments, lai nodrošinātu, ka vienmēr tiek ievērotas un atbalstītas sieviešu un meiteņu tiesības, darbībspēja un aizsardzība, un lai apstiprinātu, ka visās konfliktu novēršanas, miera atjaunošanas, miera veidošanas un pēckonflikta rehabilitācijas iestādēs un procesos ir nodrošināta jēgpilna un vienlīdzīga sieviešu līdzdalība. Īpašai rīcībai ES ārējās darbības kontekstā vajadzētu būt vērstai uz to, lai vērstos pret globālo pretreakciju pret dzimumu līdztiesību un sieviešu un meiteņu tiesībām un pret pieaugošajām represijām, vardarbību, draudiem un uzbrukumiem sievietēm un meitenēm un LGBTIQ+ aktīvistiem gan bezsaistē, gan tiešsaistē, kas jo īpaši vērsti pret sievietēm cilvēktiesību aizstāvēm, žurnālistēm, miera veicinātājām, sieviešu pamatorganizācijām, politiski aktīvām sievietēm, migrantēm un etnisko minoritāšu sievietēm, piespiedu kārtā pārvietotām sievietēm un visām pārējām sievietēm un meitenēm konfliktu un krīžu skartā vidē.

	_________________
	

	11 Komisijas paziņojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai par ProtectEU: Eiropas iekšējās drošības stratēģiju (COM(2025)148 final).
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	(27)	Instrumentam būtu jāstiprina demokrātiskā noturība partnervalstīs, tai skaitā apkarojot ārvalstu īstenotu manipulāciju ar informāciju un iejaukšanos, dodot iespējas brīviem un plurālistiskiem medijiem, veicinot iedzīvotāju iesaistīšanos, nodrošinot vēlēšanu un citu demokrātisko procesu taisnīgumu un integritāti un iesaistoties publiskās diplomātijas darbībās.
	(27)	Instrumentam būtu jāstiprina demokrātiskā noturība partnervalstīs, tai skaitā apkarojot ārvalstu īstenotu manipulāciju ar informāciju un iejaukšanos, tostarp ar dzimumu saistītu dezinformāciju, kas ir apzināti vērsta pret sievietēm, jo īpaši tām, kuras aktīvi darbojas sabiedriskajā dzīvē, dodot iespējas brīviem un plurālistiskiem medijiem, aizsargājot žurnālistu drošību un profesionālo neatkarību un nodrošinot sieviešu žurnālistu vienlīdzīgu līdzdalību, aizsargājot žurnālistes no dzimumbalstītas vardarbības un aizskaršanas tiešsaistē un bezsaistē, veicinot iedzīvotāju iesaistīšanos un iekļaujošu pilsonisko sabiedrību, nodrošinot vēlēšanu un citu demokrātisko procesu taisnīgumu un integritāti un iesaistoties publiskās diplomātijas darbībās. Īpaša uzmanība būtu jāpievērš cīņai pret aktoriem un tīkliem, kas koordinēti vēršas pret dzimumu līdztiesību, LGBTIQ+ un tiesībām, tostarp tiem, kas iesaistīti dezinformācijas kampaņās un stratēģiskā tiesvedībā, lai mēģinātu atcelt tādas pamattiesības kā dzimumu līdztiesība, seksuālā un reproduktīvā veselība un ar to saistītās tiesības, kā arī LGBTIQ+ tiesības. Šādi koordinēti uzbrukumi nesamērīgi skar sievietes un LGBTIQ+ cilvēktiesību aizstāvjus, žurnālistus, akadēmiķus, vēlētus pārstāvjus un aktīvistus ar mērķi apklusināt vai iebiedēt tos, kas cīnās par dzimumu līdztiesību un pamattiesībām.
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	(28)	Saskaņā ar Sendai ietvarprogrammu katastrofu riska mazināšanai (2015.–2030. gads), kas pieņemta Trešajā ANO Pasaules konferencē par katastrofu riska mazināšanu 2015. gada 18. martā12, būtu jāatzīst vajadzība pāriet no reaģēšanas krīzes situācijā un krīzes ierobežošanas uz strukturētāku ilgtermiņa pieeju, ar ko efektīvāk vēršas pret nestabilitātes, dabas un cilvēku radītu katastrofu un ieilgušu krīžu situācijām. Ir vajadzīgs lielāks uzsvars un kolektīvas pieejas attiecībā uz riska samazināšanu, katastrofu riska pārvaldību, agrīno brīdināšanu, novēršanu, seku mazināšanu un sagatavotību; un vajadzīgi papildu centieni, lai uzlabotu ātru reakciju un noturīgu atlabšanu. Ar šo instrumentu būtu jāatbalsta reformas un investīcijas, kas stiprina katastrofu riska un krīžu pārvaldību, jānodrošina investīcijas klimatnoturībā un jāuzlabo svarīgu sabiedrības funkciju noturība. Tādēļ instrumentam būtu jāpalīdz stiprināt humānās palīdzības, attīstības un miera saikni.
	(28)	Saskaņā ar Sendai ietvarprogrammu katastrofu riska mazināšanai 2015.–2030. gadam, kas tika pieņemta Trešajā ANO Pasaules konferencē par katastrofu riska mazināšanu 2015. gada 18. martā12, būtu jāatzīst vajadzība pāriet no reaģēšanas krīzes situācijā un krīzes ierobežošanas uz strukturētāku ilgtermiņa pieeju, kas ietver sieviešu un meiteņu līderību un pilnvērtīgu līdzdalību visos riska pārvaldības posmos un ar ko efektīvāk vēršas pret nestabilitātes, dabas un cilvēku radītu katastrofu un ieilgušu krīžu situācijām. Ir vajadzīgs lielāks uzsvars un kolektīvas pieejas attiecībā uz riska samazināšanu, katastrofu riska pārvaldību, agrīno brīdināšanu, novēršanu, seku mazināšanu un sagatavotību; un vajadzīgi papildu centieni, lai uzlabotu ātru reakciju un noturīgu atlabšanu. Ar šo instrumentu būtu jāatbalsta reformas un investīcijas, kas stiprina katastrofu riska un krīžu pārvaldību, jānodrošina investīcijas klimatnoturībā un jāuzlabo svarīgu sabiedrības funkciju noturība. Tādēļ instrumentam būtu jāpalīdz stiprināt humānās palīdzības, attīstības un miera saikni.

	_________________
	_________________

	12 “Sendai ietvarprogramma katastrofu riska mazināšanai”, pieņemta 2015. gada 18. martā un apstiprināta Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālajā asamblejā 2015. gada 3. jūnijā (A/RES/69/283).
	12 “Sendai ietvarprogramma katastrofu riska mazināšanai”, pieņemta 2015. gada 18. martā un apstiprināta Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālajā asamblejā 2015. gada 3. jūnijā (A/RES/69/283).
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	(33a)	Instrumentam būtu jāpalielina lauku, tālāko un salu reģionu iedzīvotāju ekonomiskā autonomija, veicinot uzņēmējdarbību, jo īpaši sieviešu uzņēmējdarbību, un piekļuvi tehniskajai apmācībai un atbildīgam finansējumam. Ja iespējams, plānošanā būtu jāņem vērā salām raksturīgās nošķirtības un ģeogrāfiskās izolētības ietekme uz sieviešu nodarbinātību, mobilitāti un piekļuvi pamatpakalpojumiem.


</Amend>
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	(36a)	Ir svarīgi nodrošināt, lai finansējums būtu pieejams sieviešu tiesību organizācijām, kas darbojas nestabilā un konfliktu skartā vidē, vienkāršojot procedūras, samazinot ziņošanas prasības un nodrošinot samērīgu kontroli.


</Amend>
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	(41)	Globālā kontekstā, laikā, kad Savienība saskaras ar augstu ģeopolitisko un ģeoekonomisko konkurenci, ko raksturo globālas problēmas, sākot ar klimata pārmaiņām un biodaudzveidības zudumu un beidzot ar spriedzi saistībā ar ierobežotajiem resursiem, tehnoloģisko atkarību, pastāvīgu migrācijas spiedienu vai ekonomikas un tirdzniecības traucējumiem, turklāt arī drošības apdraudējumiem un nestabilitāti, ārējā darbībā ir pastāvīgi un ātri jāreaģē uz jaunām vajadzībām, kā arī jārīkojas, lai virzītu uz priekšu stratēģiskās prioritātes nolūkā efektīvi īstenot Savienības un partnervalstu prioritātes. Lai palielinātu Savienības spēju reaģēt uz neparedzētām vajadzībām un savas partnerības pielāgotu jaunajām prioritātēm, pamatojoties uz Eiropas Attīstības fondu un Regulas (ES) 2021/947 sekmīgo pieredzi, kāda daļa summas būtu jāastāj nepiešķirta jauno problēmu un prioritāšu rezerves vajadzībām. Šī summa būtu jāmobilizē saskaņā ar šajā regulā noteiktajām procedūrām.
	(41)	Globālā kontekstā, laikā, kad Savienība saskaras ar augstu ģeopolitisko un ģeoekonomisko konkurenci, ko raksturo globālas problēmas, sākot ar klimata pārmaiņām un biodaudzveidības zudumu un beidzot ar spriedzi saistībā ar ierobežotajiem resursiem, aizvien plašākas pret dzimumu līdztiesību vērstas kustības, kas tiek definētas kā kustības, kuru mērķis ir graut dzimumu līdztiesību kā vienu no demokrātijas pamatvērtībām un pretreakciju pret sieviešu tiesībām un aizvien izteiktāku pret sievietēm un LGBTIQ+ vērstu retoriku, tehnoloģisko atkarību vai ekonomikas un tirdzniecības traucējumiem, turklāt arī uz drošības apdraudējumiem, nestabilitāti un humanitāro krīzi, kā arī demokrātijas regresu, finansējuma samazināšanu un atteikšanos no tādām pamatvērtībām kā cilvēktiesības, tostarp dzimumu līdztiesība, ārējā darbībā ir pastāvīgi un ātri jāreaģē uz jaunām vajadzībām, kā arī jārīkojas, lai virzītu uz priekšu stratēģiskās prioritātes nolūkā efektīvi īstenot Savienības un partnervalstu prioritātes. Lai palielinātu Savienības spēju reaģēt uz neparedzētām vajadzībām un savas partnerības pielāgotu jaunajām prioritātēm, pamatojoties uz Eiropas Attīstības fondu un Regulas (ES) 2021/947 sekmīgo pieredzi, kāda daļa summas būtu jāatstāj nepiešķirta jauno problēmu un prioritāšu rezerves vajadzībām. Šī summa būtu jāmobilizē saskaņā ar šajā regulā noteiktajām procedūrām. Šajā kontekstā globālā pretreakcija pret dzimumu līdztiesību un sieviešu un meiteņu tiesību ierobežošana apdraud demokrātisko noturību, sociālo stabilitāti un ilgtspējīgu attīstību, un tā būtu jārisina Savienības ārējās darbības ietvaros.


</Amend>
[bookmark: AM19Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>42. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(42)	Darbības vispārējais konteksts ir panākt noteikumos un vērtībās balstītu pasaules kārtību, kuras galvenais princips ir multilaterālisms un kuras centrā ir Apvienoto Nāciju Organizācija (ANO). Programma 2030. gadam kopā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Vispārējās konvencijas par klimata pārmaiņām ietvaros pieņemto Parīzes nolīgumu21 (“Parīzes nolīgums”), Kuņminas-Monreālas globālo biodaudzveidības satvaru22, Trešās Starptautiskās konferences par attīstības finansēšanu Adisabebas rīcības programmu23 un Nākotnes paktu24 ir starptautiskās kopienas atbilde uz globālajām problēmām un tendencēm saistībā ar ilgtspējīgu attīstību. Instrumenta saistībā īpaša uzmanība būtu jāvelta savstarpējām saiknēm starp ilgtspējīgas attīstības mērķiem un saiknēm ar integrētām darbībām, kas var radīt papildu ieguvumus un īstenot vairākus mērķus saskaņotā veidā.
	(42)	Darbības vispārējais konteksts ir panākt noteikumos un vērtībās balstītu pasaules kārtību, kuras galvenais princips ir multilaterālisms un kuras centrā ir Apvienoto Nāciju Organizācija (ANO). Programma 2030. gadam kopā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Vispārējās konvencijas par klimata pārmaiņām ietvaros pieņemto Parīzes nolīgumu21 (“Parīzes nolīgums”), Kuņminas-Monreālas globālo biodaudzveidības satvaru22, Trešās Starptautiskās konferences par attīstības finansēšanu Adisabebas rīcības programmu23 un Nākotnes paktu24 ir starptautiskās kopienas atbilde uz globālajām problēmām un tendencēm saistībā ar ilgtspējīgu attīstību. Instrumenta saistībā īpaša uzmanība būtu jāvelta savstarpējām saiknēm starp ilgtspējīgas attīstības mērķiem un saiknēm ar integrētām darbībām, kas var radīt papildu ieguvumus un īstenot vairākus mērķus saskaņotā veidā. Šajā kontekstā visām darbībām, ko atbalsta saskaņā ar Instrumentu, būtu jāatbilst principam “nenodarīt būtisku kaitējumu”, tostarp atsakot finansiālu atbalstu videi kaitīgām investīcijām.

	_________________
	_________________

	21 Padomes Lēmums (ES) 2016/1841 (2016. gada 5. oktobris) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu Apvienoto Nāciju Organizācijas Vispārējās konvencijas par klimata pārmaiņām ietvaros pieņemto Parīzes nolīgumu (OV L 282, 19.10.2016., 1–3. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2016/1841/oj).
	21 Padomes Lēmums (ES) 2016/1841 (2016. gada 5. oktobris) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu Apvienoto Nāciju Organizācijas Vispārējās konvencijas par klimata pārmaiņām ietvaros pieņemto Parīzes nolīgumu (OV L 282, 19.10.2016., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2016/1841/oj).

	22 “Kuņminas–Monreālas globālais biodaudzveidības satvars”, kas pieņemts Konvencijas par bioloģisko daudzveidību (KBD) Pušu 15. konferencē (COP 15) 2022. gada 19. decembrī.
	22 “Kuņminas–Monreālas globālais biodaudzveidības satvars”, kas pieņemts Konvencijas par bioloģisko daudzveidību (KBD) Pušu 15. konferencē (COP 15) 2022. gada 19. decembrī.

	23 “Trešās Starptautiskās konferences par attīstības finansēšanu Adisabebas rīcības programma”, pieņemta 2015. gada 16. jūnijā un apstiprināta Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālajā asamblejā 2015. gada 27. jūlijā (A/RES/69/313).
	23 “Trešās Starptautiskās konferences par attīstības finansēšanu Adisabebas rīcības programma”, pieņemta 2015. gada 16. jūnijā un apstiprināta Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālajā asamblejā 2015. gada 27. jūlijā (A/RES/69/313).

	24 “Nākotnes pakts”, ko Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā asambleja pieņēma 2024. gada 22. septembrī (A/RES/79/1).
	24 “Nākotnes pakts”, ko Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā asambleja pieņēma 2024. gada 22. septembrī (A/RES/79/1).
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	(46)	Savienībai būtu jāveicina cieša apspriešanās ar vietējām iestādēm un pilsonisko sabiedrību, kā arī jāatbalsta to līdzdalība ilgtspējīgas attīstības veicināšanā un ilgtspējīgas attīstības mērķu īstenošanā vietējā līmenī. Savienībai būtu arī jāatbalsta pilsoniskajai sabiedrībai labvēlīga vide, kurā šīs organizācijas savu darbu var veikt efektīvi. Instrumentam būtu jānodrošina Savienības atbalsts pilsoniskās sabiedrības organizācijām un vietējām iestādēm, lai īstenotu Savienības vērtības, intereses un mērķus. Būtu pienācīgi jāapspriežas ar pilsoniskās sabiedrības organizācijām un vietējām iestādēm, un tām vajadzētu būt nodrošinātai savlaicīgai piekļuvei attiecīgajai informācijai, lai tās varētu pienācīgi iesaistīties.
	(46)	Savienībai būtu jāveicina cieša apspriešanās un jēgpilnas partnerības ar vietējām iestādēm un pilsonisko sabiedrību, kā arī jāatbalsta to līdzdalība ilgtspējīgas attīstības veicināšanā un ilgtspējīgas attīstības mērķu īstenošanā vietējā līmenī, piešķirot pienācīgu budžetu programmā iekļaujamām darbībām, kas paredzētas pilsoniskās sabiedrības organizācijām, tostarp sieviešu tiesību organizācijām. Savienībai būtu arī jāatbalsta labvēlīga un droša vide pilsoniskajai sabiedrībai, tostarp sieviešu un LGBTIQ+ organizācijām un personu ar invaliditāti organizācijām, kurā šīs organizācijas var efektīvi veikt savu darbu. Instrumentam būtu jānodrošina Savienības politiskais un finansiālais atbalsts pilsoniskās sabiedrības organizācijām un vietējām iestādēm, lai īstenotu Savienības vērtības, intereses un mērķus. Būtu pienācīgi jāapspriežas ar pilsoniskās sabiedrības organizācijām un vietējām iestādēm, tām vajadzētu būt nodrošinātai savlaicīgai informācijai par prioritātēm un tās būtu pienācīgi un jēgpilni jāiesaista visās plānošanas stadijās.
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	(46a)	Tiek uzsvērts tas, cik svarīgi ir īpašas programmas satvarā piešķirt finansējumu pilsoniskās sabiedrības organizācijām, kas veicina dzimumu līdztiesību, apkaro dzimumbalstītu vardarbību un sekmē sieviešu tiesības, tostarp seksuālo un reproduktīvo veselību un ar to saistītās tiesības, un LGBTIQ+ personu tiesības, un tas jo īpaši būtu jānodrošina tad, ja šādas organizācijas saskaras ar politisku spiedienu, juridiskiem ierobežojumiem, finansējuma samazinājumiem vai uzbrukumiem.


</Amend>
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	(47)	Instrumenta īstenošanas pamatā vajadzētu būt tādiem principiem kā dzimumu līdztiesība, pilnvērtīgu iespēju nodrošināšana sievietēm un meitenēm un vardarbības pret sievietēm un vardarbības ģimenē novēršana un apkarošana, un ar to būtu jācenšas aizsargāt un veicināt sieviešu tiesības saskaņā ar Sieviešu tiesību ceļvedi26, dzimumu līdztiesības stratēģiju27, ES Dzimumu līdztiesības rīcības plāniem, attiecīgiem Padomes secinājumiem un starptautiskām konvencijām, tai skaitā Stambulas konvenciju par vardarbības pret sievietēm novēršanu28. Savienības ārējā darbībā stiprinot dzimumu līdztiesību un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu sievietēm un pastiprinot centienus sasniegt ES Dzimumu līdztiesības rīcības plānos norādītos snieguma minimālos standartus, būtu jāpanāk, ka visā Savienības ārējā darbībā un starptautiskajā sadarbībā tiek piemērota dzimumsensitīva un pārmaiņas veicinoša pieeja. Dzimumu līdztiesības un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanas sievietēm un meitenēm aspekti būtu jāiekļauj Instrumentā un pienācīgi jāatspoguļo visās darbībās.
	(47)	Instrumenta īstenošanas pamatā vajadzētu būt tādiem principiem kā dzimumu līdztiesība un sieviešu un meiteņu tiesības, ar to būtu jācenšas aizsargāt, veicināt un īstenot sieviešu tiesības saskaņā ar starptautiskajām saistībām, piemēram, Konvenciju par jebkādas sieviešu diskriminācijas izskaušanu, un pilnībā un efektīvi īstenot Pekinas deklarāciju un Rīcības platformu un to pārskatīšanas konferenču rezultātus, tostarp saistības attiecībā uz seksuālo un reproduktīvo veselību un ar to saistītajām tiesībām, kā arī ANO Drošības padomes Rezolūciju 1325 un vēlāk pieņemtās rezolūcijas un uzņemtās saistības, kas izklāstītas Sieviešu tiesību ceļvedī26, dzimumu līdztiesības stratēģijā27, ES Dzimumu līdztiesības rīcības plānos, tostarp ES Rīcības plānā attiecībā uz sievietēm, mieru un drošību, attiecīgajos Padomes secinājumos un starptautiskajās konvencijās, tai skaitā Stambulas konvencijā par vardarbības pret sievietēm novēršanu28. To īstenojot, būtu jānovērš un jāapkaro visu veidu dzimumbalstīta vardarbība, tostarp seksuālā vardarbība konfliktu situācijās, un jārisina un jānovērš multiplā un intersekcionālā diskriminācija. Savienības ārējā darbībā stiprinot mērķtiecīgu un integrētu dzimumu līdztiesību un sieviešu tiesības un sasniedzot ES Dzimumu līdztiesības rīcības plānos norādītos snieguma minimālos standartus, būtu jāpanāk, ka visā Savienības ārējā darbībā un starptautiskajā sadarbībā tiek piemērota dzimumsensitīva un pārmaiņas veicinoša pieeja, kas ir kritiski svarīga ilgtspējīgas attīstības, miera un drošības panākšanai. Šai pieejai būtu jāietver konkrēti pasākumi, lai novērstu vīriešu un sieviešu darba samaksas un pensiju atšķirības, palielinot sieviešu līdzdalību darba tirgū, atbalstot sieviešu uzņēmējdarbību un piekļuvi finansējumam, ieguldot prasmēs un kvalitatīvās darbvietās un veicinot taisnīgas, pārredzamas un objektīvas, uz nopelniem balstītas darba samaksas sistēmas. Dzimumu līdztiesība un sieviešu un meiteņu tiesības būtu jāiekļauj Instrumentā un pienācīgi jāatspoguļo visās darbībās, nosakot skaidrus mērķus un izmērāmus rezultātus. Lai nodrošinātu šo integrēto un mērķtiecīgo pieeju dzimumu līdztiesībai šajā instrumentā, vismaz 85 % no visas ES OAP būtu jāatvēl programmām, kurās viens no mērķiem ir dzimumu līdztiesība (ESAO G1 vai G2 rādītājs), un 20 % no OAP būtu jāatvēl projektiem, kas vērsti uz dzimumu līdztiesību (ESAO G2 rādītājs). Vismaz 5 % no OAP būtu jāatbalsta sieviešu tiesību organizācijas.

	_________________
	_________________

	26 Komisijas paziņojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai “Sieviešu tiesību ceļvedis” (COM/2025/97 final).
	26 Komisijas paziņojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai “Sieviešu tiesību ceļvedis” (COM/2025/97 final).

	27 Komisijas paziņojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai “Savienība, kurā valda līdztiesība: dzimumu līdztiesības stratēģija 2020.–2025. gadam” (COM/2020/152 final).
	27 Komisijas paziņojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai “Savienība, kurā valda līdztiesība: dzimumu līdztiesības stratēģija 2020.–2025. gadam” (COM/2020/152 final).

	28 “Eiropas Padomes Konvencija par vardarbības pret sievietēm un vardarbības ģimenē novēršanu un apkarošanu” (CETS Nr. 210) stājās spēkā 2014. gada 1. augustā, https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list?module=treaty-detail&treatynum=210.
	28 “Eiropas Padomes Konvencija par vardarbības pret sievietēm un vardarbības ģimenē novēršanu un apkarošanu” (CETS Nr. 210) stājās spēkā 2014. gada 1. augustā, https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list?module=treaty-detail&treatynum=210.
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	(47a)	Īstenojot šo instrumentu, īpaša uzmanība būtu jāpievērš tam, lai novērstu un apkarotu vardarbību pret sievietēm, tostarp piespiedu laulības, sieviešu dzimumorgānu kropļošanu un cilvēku tirdzniecību.
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	(48)	Instrumentam būtu jāatbalsta bērni un jaunieši kā nozīmīgi pārmaiņu veicinātāji, veltot īpašu uzmanību viņu vajadzībām un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanai. Ar to būtu jācenšas novērst un apkarot diskrimināciju vecuma, etniskās izcelsmes, reliģijas un pārliecības, invaliditātes vai seksuālās orientācijas dēļ. Tam būtu jāveicina personu ar invaliditāti tiesības saskaņā ar ANO Konvenciju par personu ar invaliditāti tiesībām29.
	(48)	Instrumentam būtu jāatbalsta bērni un jaunieši kā nozīmīgi pārmaiņu veicinātāji, veltot īpašu uzmanību viņu tiesībām, vajadzībām un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanai, kā to paredz ANO Bērna tiesību konvencija. Ar to būtu jācenšas novērst un apkarot intersekcionālu diskrimināciju, tostarp diskrimināciju vecuma, etniskās izcelsmes vai rases, reliģijas un pārliecības, invaliditātes, dzimuma, seksuālās orientācijas, identitātes, dzimuma pašizpausmes un dzimumpazīmju dēļ. Tam būtu jāveicina personu ar invaliditāti tiesības saskaņā ar ANO Konvenciju par personu ar invaliditāti tiesībām29.

	_________________
	_________________

	29 Konvencija par personu ar invaliditāti tiesībām (CRPD), stājās spēkā 2008. gada 3. maijā, https://social.desa.un.org/issues/disability/crpd/convention-on-the-rights-of-persons-with-disabilities-crpd#Fulltext.
	29 Konvencija par personu ar invaliditāti tiesībām (CRPD), stājās spēkā 2008. gada 3. maijā, https://social.desa.un.org/issues/disability/crpd/convention-on-the-rights-of-persons-with-disabilities-crpd#Fulltext.
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	(48a)	Instrumentam būtu jānodrošina gan mērķorientēti, gan īpaši pasākumi personu ar invaliditāti tiesību atbalstam un tas, ka visās finansētajās programmās tiek integrētas personu ar invaliditāti īpašās vajadzības, veicinot viņu ekonomisko autonomiju, piekļuvi nodarbinātībai un pilnīgu sociālo līdzdalību ar samērīgiem, novērtējamiem un uz rezultātiem vērstiem pasākumiem. Projektos būtu jāievēro arī pieejamības un iekļaujošas projektēšanas principi, nodrošinot līdzekļu efektīvu pārvaldību un izvairoties no šķēršļiem, kas ierobežo investīciju ietekmi. Instrumentam būtu arī jāatbalsta īpašas darbības, lai sadarbībā ar valsts iestādēm un akreditētām vietējām organizācijām novērstu vardarbību, ļaunprātīgu izmantošanu un ekspluatāciju attiecībā uz personām ar invaliditāti, jo īpaši sievietēm un meitenēm, tādējādi stiprinot viņu aizsardzību un nodrošinot, ka neviena finansētā programma neatstāj novārtā visneaizsargātākās personas.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>49. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(49)	Atzīstot, ka planētas trīskāršā klimata, biodaudzveidības zuduma un piesārņojuma krīze pēdējo desmit gadu laikā ir pasliktinājusies un Savienība viena pati to nevar atrisināt, Instrumentam ar starptautiskās sadarbības atbalstu vajadzētu pildīt būtisku lomu, lai sasniegtu klimata un vides mērķus, par kuriem panākta daudzpusēja vienošanās. Šajā sakarā Savienībai būtu jāatbalsta visneaizsargātākās valstis, jo īpaši mazo salu jaunattīstības valstis un vismazāk attīstītās valstis.
	(49)	Atzīstot, ka planētas trīskāršā klimata, biodaudzveidības zuduma un piesārņojuma krīze pēdējo desmit gadu laikā ir pasliktinājusies un Savienība viena pati to nevar atrisināt, Instrumentam ar starptautiskās sadarbības atbalstu vajadzētu pildīt būtisku lomu, lai sasniegtu klimata un vides mērķus, par kuriem panākta daudzpusēja vienošanās. Šajā sakarībā Savienībai būtu jāatbalsta visneaizsargātākās valstis, jo īpaši mazo salu jaunattīstības valstis un vismazāk attīstītās valstis, un šīs krīzes skartās visneaizsargātākās personas, ņemot vērā dzimumu līdztiesības perspektīvu.


</Amend>
[bookmark: AM23Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>57.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(57a)	Risinot piespiedu pārvietošanas un neatbilstīgas migrācijas pamatcēloņus, Savienībai būtu jāņem vērā ietekme uz dzimumu līdztiesību un jāatbalsta vietējo kopienu ilgtspējīga un sociālekonomiska attīstība, kā arī jānodrošina, ka visas attiecīgās darbības un programmas tiek īstenotas, pilnībā ievērojot nediskriminācijas un dzimumu līdztiesības principus.


</Amend>
[bookmark: AM24Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>59. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(59)	Saskaņā ar instrumentu Savienībai būtu jāpievēršas cilvēktiesībām un demokrātiskai pārvaldībai visos līmeņos, tai skaitā izmantojot vēlēšanu novērošanas misijas, saskaņā ar ES Rīcības plānu cilvēktiesību un demokrātijas jomā35. Attiecīgā gadījumā jomās, kas attiecas uz cilvēktiesību un demokrātijas vērtību un principu aizsardzību un atbalstu pilsoniskās sabiedrības dalībniekiem, Savienībai būtu jāsniedz palīdzību neatkarīgi no attiecīgo partnervalstu valdību un publisko iestāžu piekrišanas. Tā kā būtiska nozīme saistībā ar pareizu finanšu pārvaldību un efektīvu Savienības finansējumu ir demokrātijas, cilvēktiesību un tiesiskuma ievērošanai, kā minēts Regulā (ES, Euratom) 2024/2509, palīdzību varētu apturēt, ja trešās valstīs pasliktinās situācija demokrātijas, cilvēktiesību vai tiesiskuma jomā.
	(59)	Saskaņā ar instrumentu Savienībai būtu jāpievēršas cilvēktiesībām un demokrātiskai pārvaldībai visos līmeņos, tai skaitā izmantojot vēlēšanu novērošanas misijas, saskaņā ar ES Rīcības plānu cilvēktiesību un demokrātijas jomā35. Dzimumu līdztiesības vājināšanās un regress sieviešu tiesību jomā apdraud demokrātisku pārvaldību un tiesiskumu, un tas būtu jāuzskata par daļu no šāda novērtējuma. Attiecīgā gadījumā jomās, kas attiecas uz cilvēktiesību un demokrātijas vērtību un principu aizsardzību un atbalstu pilsoniskās sabiedrības dalībniekiem, Savienībai būtu jāsniedz palīdzību neatkarīgi no attiecīgo partnervalstu valdību un publisko iestāžu piekrišanas. Tā kā būtiska nozīme saistībā ar pareizu finanšu pārvaldību un efektīvu Savienības finansējumu ir demokrātijas, cilvēktiesību un tiesiskuma ievērošanai, kā minēts Regulā (ES, Euratom) 2024/2509, palīdzību varētu apturēt, ja trešās valstīs pasliktinās situācija demokrātijas, cilvēktiesību vai tiesiskuma jomā. Īpaša uzmanība būtu jāpievērš nopietniem sieviešu tiesību pārkāpumiem, tostarp ar konfliktiem saistītai seksuālai vardarbībai un nopietniem dzimumu līdztiesības ierobežojumiem.

	_________________
	_________________

	35 Kopīgs paziņojums Eiropas Parlamentam un Padomei “ES Rīcības plāns cilvēktiesību un demokrātijas jomā 2020.–2024. gadam” (JOIN/2020/5 final).
	35 Kopīgs paziņojums Eiropas Parlamentam un Padomei “ES Rīcības plāns cilvēktiesību un demokrātijas jomā 2020.–2024. gadam” (JOIN/2020/5 final).


</Amend>
[bookmark: AM25Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>68. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(68)	Finansēšanas veidi un apgūšanas metodes saskaņā ar šo regulu būtu jāizvēlas, pamatojoties uz to iespēju sasniegt konkrētos darbību mērķus un gūt rezultātus, jo īpaši ņemot vērā kontroles izmaksas, administratīvo slogu un sagaidāmo neatbilstības risku. Veicot minēto izvēli, būtu jāapsver iespēja izmantot fiksētas summas, vienības izmaksas un vienotas likmes finansējumu, kā arī finansējumu, kas nav saistīts ar attiecīgās darbības izmaksām, kā minēts Regulas (ES, Euratom) 2024/2509 125. panta 1. punkta a) apakšpunktā. Savienībai vajadzētu būt iespējai uzticēt budžeta izpildes uzdevumus saskaņā ar Regulas (ES) 2024/2509 62. panta 1. punkta c) apakšpunkta viii) daļu Eiropas Savienības Drošības izpētes institūtam un Eiropas Drošības un aizsardzības koledžai, lai īstenotu darbības saskaņā ar Instrumentu.
	(68)	Finansēšanas veidi un apgūšanas metodes saskaņā ar šo regulu būtu jāizvēlas, pamatojoties uz to spēju sasniegt konkrētos darbību mērķus un gūt rezultātus, jo īpaši ņemot vērā kontroles izmaksas, administratīvo slogu un paredzamo neatbilstības risku, kā arī nepieciešamību ievērot tiesiskumu, pamattiesības, dzimumu līdztiesību, integrētu pieeju dzimumu līdztiesības nodrošināšanai, nediskrimināciju un ilgtspējīgu attīstību saskaņā ar horizontālajiem principiem, kas noteikti Regulas (ES, Euratom) 2024/2509 6. panta 3. punktā un 33. panta 2. punkta e) un f) apakšpunktā un Eiropas Savienības Pamattiesību hartā (Harta). Veicot minēto izvēli, būtu jāapsver iespēja izmantot fiksētas summas, vienības izmaksas un vienotas likmes finansējumu, kā arī finansējumu, kas nav saistīts ar attiecīgās darbības izmaksām, kā minēts Regulas (ES, Euratom) 2024/2509 125. panta 1. punkta a) apakšpunktā. Savienībai vajadzētu būt iespējai uzticēt budžeta izpildes uzdevumus saskaņā ar Regulas (ES) 2024/2509 62. panta 1. punkta c) apakšpunkta viii) daļu Eiropas Savienības Drošības izpētes institūtam un Eiropas Drošības un aizsardzības koledžai, lai īstenotu darbības saskaņā ar Instrumentu.


</Amend>
[bookmark: AM26Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>83. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(83)	Finansējuma apvienošanai un budžeta garantijām ir būtiska nozīme Savienības ieguldījumu stratēģijā partnervalstīs. Tāpēc ir lietderīgi izveidot instrumenta “Eiropa pasaulē” Investīciju padomi, kas sniegtu Komisijai stratēģiskus un operatīvus norādījumus par īstenošanu.
	(83)	Finansējuma apvienošanai un budžeta garantijām ir būtiska nozīme Savienības ieguldījumu stratēģijā partnervalstīs. Tāpēc ir lietderīgi izveidot instrumenta “Eiropa pasaulē” Investīciju padomi, kas sniegtu Komisijai stratēģiskus un operatīvus norādījumus par īstenošanu. Sniedzot šādus norādījumus, valdei būtu jāņem vērā Savienības mērķi attiecībā uz dzimumu līdztiesību un pilnvērtīgu ekonomisko iespēju nodrošināšanu sievietēm.


</Amend>
[bookmark: AM27Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>91. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(91)	Instruments jāīsteno saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) [XXX] [Snieguma regula], ar ko paredz noteikumus par budžeta izdevumu apsekošanas un snieguma satvaru, tai skaitā noteikumiem par Regulas (ES, Euratom) 2024/2509 33. panta 2. punkta attiecīgi d) un f) apakšpunktā minēto būtiska kaitējuma nenodarīšanas principa un dzimumu līdztiesības principa vienveidīgu piemērošanu, noteikumiem par Savienības programmu un darbību snieguma uzraudzību un ziņošanu par to, noteikumiem par Savienības finansējuma portāla izveidi, programmu izvērtēšanas noteikumiem, kā arī citiem visām Savienības programmām piemērojamiem horizontāliem noteikumiem, piemēram, par informāciju, komunikāciju un pamanāmību.
	(91)	Instruments jāīsteno saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) [XXX] [Snieguma regula], ar ko paredz noteikumus par budžeta izdevumu apsekošanas un snieguma satvaru, tai skaitā noteikumiem par Regulas (ES, Euratom) 2024/2509 33. panta 2. punkta attiecīgi d) un f) apakšpunktā minēto būtiska kaitējuma nenodarīšanas principa un dzimumu līdztiesības principa vienveidīgu piemērošanu, kā arī ar dzimumu līdztiesības aspekta integrēšanu budžeta plānošanā, nosakot iznākumu un rezultātu rādītājus, noteikumiem par Savienības programmu un darbību snieguma uzraudzību un ziņošanu par to, tostarp piemērojot dzimumu analīzi un novērtējumus un publicējot ziņojumu par Instrumenta uzraudzību saskaņā ar Regulā (ES, Euratom) [XXX] (Snieguma regula) noteiktajiem dzimumu līdztiesības rādītājiem un šajā regulā noteiktajiem mērķrādītājiem, noteikumiem par Savienības finansējuma portāla izveidi, programmu izvērtēšanas noteikumiem, kā arī citiem visām Savienības programmām piemērojamiem horizontāliem noteikumiem, piemēram, par informāciju, komunikāciju un pamanāmību.


</Amend>
[bookmark: AM28Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>92.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(92a)	Saskaņā ar LESD 8. un 10. pantu ar Instrumentu visās tā darbībās būtu jāatbalsta dzimumu līdztiesības aspekta un diskriminācijas aizlieguma aspekta integrēšana. Dzimumu līdztiesība būtu jāintegrē visos finansējuma cikla izstrādes, īstenošanas, uzraudzības, ziņošanas, izvērtēšanas un revīzijas posmos. Instrumenta starpposma un galīgajā izvērtējumā būtu jānovērtē ietekme uz dzimumu līdztiesību, lai novērtētu, kādā apmērā tas palīdz panākt dzimumu līdztiesību, un novērtētu, vai tam ir neparedzēta nelabvēlīga ietekme uz dzimumu līdztiesību. Ir svarīgi arī sniegt pieteikuma iesniedzējiem informāciju par to, kā ņemt vērā dzimumu līdztiesību, tostarp informāciju par dzimumu līdztiesības aspekta integrēšanas instrumentu izmantošanu. Apspriežoties ar ekspertiem un ieinteresētajām personām, būtu jānodrošina dzimumu līdzsvars.


</Amend>
[bookmark: AM29Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 2. punkts – b apakšpunkts – -i punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	-i)	cilvēktiesības, demokrātija un tiesiskums;


</Amend>
[bookmark: AM29Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 2. punkts – b apakšpunkts – v punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	v)	krīzes pārvarēšanas, miera nodrošināšanas un ārpolitikas vajadzības.
	v)	krīzes pārvarēšana, miera nodrošināšana, drošība un ārpolitika, tostarp attiecībā uz sievietēm un meitenēm;


</Amend>
[bookmark: AM29Compr3]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 2. punkts – b apakšpunkts – va punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	va)	dzimumu līdztiesība, seksuālā un reproduktīvā veselība un ar to saistītās tiesības.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 3. punkts – b apakšpunkts – ia punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ia)	cilvēktiesības, demokrātija un tiesiskums


</Amend>
[bookmark: AM30Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 1. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a)	atbalstīt un veicināt Savienības vērtības, principus un intereses pasaulē, lai īstenotu Savienības ārējās darbības mērķus un principus, kā noteikts LES 3. panta 5. punktā un 8. un 21. pantā;
	(a)	atbalstīt un veicināt Savienības vērtības, principus un intereses pasaulē, lai īstenotu Savienības ārējās darbības mērķus un principus, kā noteikts LES 3. panta 5. punktā un 8. un 21. pantā, LESD 208. pantā un 2017. gada 8. jūnija Eiropas Konsensā par attīstību (“Konsenss”); tādējādi atbalstot nabadzības samazināšanu un izskaušanu, novēršot diskrimināciju un nevienlīdzību, veicinot ilgtspējīgu attīstību, mieru un drošību, aizsargājot, veicinot un atbalstot demokrātiju, tiesiskumu, cilvēktiesības, tostarp sieviešu tiesības un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu, dzimumu līdztiesību, novēršot vīriešu un sieviešu darba samaksas atšķirības, cita starpā izmantojot MVU atbalstu un prasmju attīstību un ekonomikas reformu, politiku, kas veicina līdzdalību kvalitatīvā nodarbinātībā, vienlīdzīgas iespējas un vienlīdzīgus konkurences apstākļus, aizsargājot cilvēktiesību aizstāvjus, tostarp vissarežģītākajos apstākļos un steidzami risināmās situācijās, atbalstot pilsoniskās sabiedrības organizācijas, aizsargājot vidi un risinot klimata pārmaiņu un bioloģiskās daudzveidības zuduma problēmu;


</Amend>
[bookmark: AM30Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 1. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b)	palīdzēt veicināt multilaterālismu un noteikumos balstītu starptautisko kārtību, pildīt starptautiskās saistības un sasniegt mērķus, par kuriem Savienība ir vienojusies, jo īpaši ilgtspējīgas attīstības mērķus, programmu 2030. gadam, Parīzes nolīgumu un Kuņminas-Monreālas globālo biodaudzveidības satvaru;
	(b)	palīdzēt veicināt multilaterālismu un noteikumos balstītu starptautisko kārtību, kuras pamatā ir starptautiskās cilvēktiesības un ANO, pildīt starptautiskās saistības un sasniegt mērķus, par kuriem Savienība ir vienojusies, jo īpaši ilgtspējīgas attīstības mērķus, kas paredzēti programmā 2030. gadam, Parīzes nolīgumā, Kuņminas-Monreālas globālajā biodaudzveidības satvarā, Pekinas deklarācijā un rīcības platformā, Starptautiskās konferences par iedzīvotājiem un attīstību rīcības programmā un to pārskatīšanas konferenču iznākumos;


</Amend>
[bookmark: AM30Compr3]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 1. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(c)	veicināt spēcīgākas savstarpēji izdevīgas partnerības ar partnervalstīm, vienlaikus stimulējot partnervalstu ilgtspējīgu attīstību un Savienības stratēģiskās intereses.
	(c)	veicināt spēcīgākas savstarpēji izdevīgas partnerības ar partnervalstīm, tostarp atbalstu rekonstrukcijai, konkurētspējai, ekonomiskai ilgtspējai, sieviešu pilnvērtīgu ekonomisko iespēju nodrošināšanai un attiecīgos gadījumos ar pievienošanos saistītām reformām, vienlaikus stimulējot partnervalstu ilgtspējīgu attīstību un Savienības stratēģiskās intereses.


</Amend>
[bookmark: AM31Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>5. pants – 1. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Savienība cenšas nodrošināt politikas saskaņotību ilgtspējīgai attīstībai. Tā ņem vērā visu iekšpolitikas un ārpolitikas jomu ietekmi uz ilgtspējīgu attīstību un veicina lielāku sinerģiju un papildināmību, jo īpaši ar tirdzniecību un investīcijām, ekonomisko sadarbību un citu nozaru sadarbību.
	Savienība nodrošina politikas saskaņotību ilgtspējīgai attīstībai. Tā ņem vērā visu iekšpolitikas un ārpolitikas jomu ietekmi uz ilgtspējīgu attīstību un veicina lielāku sinerģiju un papildināmību, jo īpaši ar tirdzniecību un investīcijām, ekonomisko sadarbību un citu nozaru sadarbību.


</Amend>
[bookmark: AM31Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
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	2.	Instruments var sniegt ieguldījumu darbībās, kas izveidotas un īstenotas saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulām (ES) [XXX] [Eiropas Konkurētspējas fonds], (ES) [XXX] [“Apvārsnis Eiropa”]48 un (ES) [XXX] [Eiropas infrastruktūras savienošanas instruments], ja minētās darbības atbilst šīs regulas 4. pantam.
	2.	Instruments var sniegt ieguldījumu darbībās, kas izveidotas un īstenotas saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulām (ES) [XXX] [Eiropas Konkurētspējas fonds], (ES) [XXX] [“Apvārsnis Eiropa”]48 un (ES) [XXX] [Eiropas infrastruktūras savienošanas instruments], ja minētās darbības atbilst šīs regulas 4. pantam. Šādās darbībās integrē apsvērumus, kas saistīti ar dzimumu līdztiesību un sieviešu pilnvērtīgu ekonomisko iespēju nodrošināšanu un konkurētspēju.

	_________________
	_________________

	48 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. [XXX], ar ko izveido pētniecības un inovācijas pamatprogrammu “Apvārsnis Eiropa” 2028.–2034. gadam, nosaka tās dalības un rezultātu izplatīšanas noteikumus un atceļ Regulu (ES) Nr. 2021/695 (OV L.., … lpp.).
	48 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. [XXX], ar ko izveido pētniecības un inovācijas pamatprogrammu “Apvārsnis Eiropa” 2028.–2034. gadam, nosaka tās dalības un rezultātu izplatīšanas noteikumus un atceļ Regulu (ES) Nr. 2021/695 (OV L.., … lpp.).
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	2.a	Summu, kas nav mazāka par 25 000 000 000 EUR, finanšu shēmas darbības laikā neatsaucami atvēl humānajai palīdzībai saskaņā ar šo regulu. Minētā summa ir minimālais finansējums un pamatscenārijs, un to nesamazina, nepārdala un nenovirza citiem mērķiem. Ja tas ir pienācīgi pamatots ar lielākām humanitārajām vajadzībām vai neparedzētām krīzēm, papildu resursus var mobilizēt, izmantojot papildu neplānojamas darbības vai šajā regulā minēto rezervi.


</Amend>
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	5.	Vismaz 90 % no izdevumiem saskaņā ar šo Instrumentu atbilst OAP kritērijiem (“OAP mērķis”), tādējādi veicinot OAP kolektīvo saistību izpildi, tai skaitā attiecībā uz vismazāk attīstītajām valstīm. Ja partnervalsts zaudē atbilstīgumu OAP Instrumenta īstenošanas periodā, izdevumus, kas radušies par labu šai partnervalsti pēc atbilstīguma zaudēšanas, izslēdz no OAP mērķa novērtējuma. Šā panta 2. punktā minētos izdevumus izslēdz no OAP mērķa novērtējuma.
	5.	Vismaz 93 % no izdevumiem saskaņā ar šo Instrumentu atbilst OAP kritērijiem ("OAP mērķis"), tādējādi veicinot OAP kolektīvo saistību izpildi, tai skaitā attiecībā uz vismazāk attīstītajām valstīm. Ja partnervalsts zaudē atbilstīgumu OAP Instrumenta īstenošanas periodā, izdevumus, kas radušies par labu šai partnervalsti pēc atbilstīguma zaudēšanas, izslēdz no OAP mērķa novērtējuma. Šā panta 2. punktā minētos izdevumus izslēdz no OAP mērķa novērtējuma.


</Amend>
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	5.a	Vismaz 50 % no Instrumenta izdevumiem veicina cilvēces attīstību un sociālo iekļaušanu, tostarp piekļuvi, sevišķi visatstumtāko personu piekļuvi, kvalitatīviem sociālajiem un veselības aprūpes pakalpojumiem, izglītībai, seksuālās un reproduktīvās veselības aprūpei un ar to saistītajām tiesībām, uzturam, ūdenim, sanitārijai un sociālajai aizsardzībai. Komisija nodrošina, ka šis mērķrādītājs tiek atspoguļots Instrumenta darbību plānošanā, īstenošanā, uzraudzībā un ziņošanā par tām.


</Amend>
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	5.b	Vismaz 50 % no Instrumenta izdevumiem piešķir vismazāk attīstītajām valstīm un citām, nestabilām, konfliktu skartām partnervalstīm.


</Amend>
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	5.c	Lai nodrošinātu integrētu un mērķtiecīgu pieeju dzimumu līdztiesībai, vismaz 85 % no ES OAP paredz programmām, kuru galvenais vai nozīmīgs mērķis ir dzimumu līdztiesība (ESAO Attīstības palīdzības komitejas dzimumu līdztiesības rādītājs G1 vai G2), un vismaz 20 % no ES OAP paredz programmām, kuru galvenais mērķis ir dzimumu līdztiesība (ESAO rādītājs G2). Vismaz 5 % no ikgadējām OAP saistībām paredz sieviešu tiesību organizāciju kā galveno saņēmēju atbalstam. Komisija reizi ceturksnī ziņo Eiropas Parlamentam par šo mērķu sasniegšanu sadalījumā pa ģeogrāfiskajiem reģioniem un tematiskajām jomām, sniedzot dispersijas analīzi un korektīvo pasākumu plānus, ja pastāv risks, ka mērķi netiks sasniegti.


</Amend>
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	5.d	Vismaz 15 % no Instrumentā plānotā finansējuma novirza īstenošanai pilsoniskās sabiedrības organizācijām (PSO), tostarp sieviešu un LGBTIQ+ organizācijām, nodrošinot paredzamus un īpašus resursus un vietu ES ārējā darbībā un ļaujot PSO kļūt par neatkarīgiem attīstības dalībniekiem.


</Amend>
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	(b)	lai apmierinātu jaunas vajadzības vai risinātu jaunas problēmas – piemēram, tās, kas rodas pie Savienības vai tās kaimiņu robežām saistībā ar dabas vai cilvēka izraisītām krīzēm, vardarbīga konflikta un pēckrīzes situācijām vai migrācijas spiediena un piespiedu pārvietošanas dēļ;
	(b)	lai apmierinātu jaunas vajadzības vai risinātu jaunas problēmas – piemēram, tās, kas rodas pie Savienības vai tās kaimiņu robežām saistībā ar dabas vai cilvēka izraisītām krīzēm, vardarbīga konflikta un pēckrīzes situācijām vai migrācijas spiediena un piespiedu pārvietošanas dēļ, tostarp situācijās, kas saistītas ar plaši izplatītiem cilvēktiesību pārkāpumiem, tai skaitā dzimumbalstītu vardarbību un ar konfliktiem saistītu seksuālo vardarbību;


</Amend>
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	2.	Pirms jaunām problēmām un prioritātēm paredzētās rezerves līdzekļu apgūšanas Komisija detalizēti informē Eiropas Parlamentu un Padomi un vajadzības gadījumā ņem vērā to apsvērumus par paredzēto finanšu līdzekļu būtību, mērķiem un apjomu.
	2.	Pirms jaunām problēmām un prioritātēm paredzētās rezerves līdzekļu apgūšanas Komisija detalizēti apspriežas ar Eiropas Parlamentu un Padomi un vajadzības gadījumā ņem vērā to apsvērumus par paredzēto finanšu līdzekļu būtību, mērķiem un apjomu.


</Amend>
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	1.	Šī Instrumenta īstenošanas vispārējo politikas satvaru veido Savienības politika, kas noteikta asociācijas nolīgumos, partnerības un sadarbības nolīgumos, daudzpusējos nolīgumos, kuros Savienība ir līgumslēdzēja puse, un citos nolīgumos, ar kuriem izveido juridiski saistošas attiecības starp Savienību un partnervalstīm, kā arī Eiropadomes secinājumos, Padomes secinājumos, samitu deklarācijās vai secinājumos, kas pieņemti sanāksmēs ar partnervalstīm valstu vai to valdību vadītāju vai ministru līmenī, Eiropas Parlamenta rezolūcijās, Komisijas un Savienības Augstā pārstāvja paziņojumos.
	1.	Šī Instrumenta īstenošanas vispārējo politikas satvaru veido Savienības politika, kas noteikta asociācijas nolīgumos, partnerības un sadarbības nolīgumos, daudzpusējos nolīgumos, kuros Savienība ir līgumslēdzēja puse, un citos nolīgumos, ar kuriem izveido juridiski saistošas attiecības starp Savienību un partnervalstīm, kā arī Eiropadomes secinājumos, Padomes secinājumos, samitu deklarācijās vai secinājumos, kas pieņemti sanāksmēs ar partnervalstīm valstu vai to valdību vadītāju vai ministru līmenī, Eiropas Parlamenta rezolūcijās, Komisijas un Savienības Augstā pārstāvja paziņojumos saskaņā ar ES Rīcības plānu cilvēktiesību un demokrātijas jomā 2021.–2027. gadam.


</Amend>
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	1.	Savienība koncentrē savus līdzekļus tur, kur tie var panākt vislielāko pārveidojošo ietekmi, lai atbalstītu ilgtspējīgu attīstību un tiktu ņemtas vērā Savienības stratēģiskās intereses.
	1.	Savienība koncentrē savus līdzekļus pārveidojošas ietekmes panākšanai, lai atbalstītu ilgtspējīgu, dzimumvērīgu, nediskriminējošu un iekļaujošu attīstību, mieru un drošību partnervalstīs un ņemtu vērā Savienības stratēģiskās intereses, tostarp sieviešu un meiteņu labā.


</Amend>
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	Savienība turpina iesaistīties situācijās, kurās ir būtiski augsts nestabilitātes līmenis, konfliktu zonās un citos sarežģītos apstākļos.
	Savienība turpina iesaistīties situācijās, kurās ir augsts nestabilitātes līmenis, konfliktu zonās un citos sarežģītos apstākļos, lai novērstu nestabilitātes pamatcēloņus, un iekļaujošā un dzimumvērīgā veidā iesaistās miera procesos, tostarp konfliktu novēršanā, risināšanā, mediācijā, stabilizācijā, drošības sektora reformā un rekonstrukcijas centienos, izskaužot visu veidu dzimumbalstītu vardarbību, veicinot dzimumvērīgu drošības sektora reformu un panākot drošu piekļuvi seksuālajai un reproduktīvajai veselībai un ar to saistītajām tiesībām, vienlaikus nodrošinot tās darbību pilnīgu atbilstību LES 21. pantā noteiktajiem principiem.


</Amend>
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	Krīzes, pēckrīzes vai ārkārtējas nestabilitātes situācijās pienācīgi ņem vērā attiecīgo partnervalstu vai reģionu iedzīvotāju īpašās vajadzības. Ja partnervalstis vai reģioni ir tieši iesaistīti vai skarti krīzes, pēckrīzes vai ļoti nestabilā situācijā, īpašu uzsvaru liek uz atbalstu un koordinācijas pastiprināšanu starp visiem attiecīgajiem dalībniekiem, lai sekmētu pāreju no ārkārtas situācijas uz ilgtspējīgu attīstību un stabilu mieru, nodrošinot konsekvenci starp starptautisko sadarbību un humāno palīdzību atbilstīgi humānās palīdzības, attīstības un miera saiknei.
	Krīzes, pēckrīzes vai ārkārtējas nestabilitātes situācijās pienācīgi ņem vērā attiecīgo partnervalstu vai reģionu iedzīvotāju īpašās vajadzības. Ja partnervalstis vai reģioni ir tieši iesaistīti vai skarti krīzes, pēckrīzes vai ļoti nestabilā situācijā, īpašu uzsvaru liek uz atbalstu un koordinācijas pastiprināšanu starp visiem attiecīgajiem dalībniekiem, lai sekmētu pāreju no ārkārtas situācijas uz ilgtspējīgu attīstību un stabilu mieru, nodrošinot konsekvenci starp starptautisko sadarbību un humāno palīdzību atbilstīgi humānās palīdzības, attīstības un miera saiknei un ANO Drošības padomes Rezolūcijai 1325 par programmu sieviešu, miera un drošības jomā, tostarp investējot vietējos miera nodibināšanas centienos, ko īsteno sievietes‑miera veidotājas.


</Amend>
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	3.	Savienība cenšas veicināt, attīstīt un nostiprināt demokrātijas, labas pārvaldības, tiesiskuma principus, cilvēktiesību un pamatbrīvību ievērošanas principus, kas ir tās pamatā, jo īpaši izmantojot dialogu un sadarbību ar partnervalstīm, reģioniem un pilsonisko sabiedrību, tai skaitā ar darbībām daudzpusējos forumos.
	3.	Savienība rīkojas saskaņā ar demokrātijas, labas pārvaldības, tiesiskuma un starptautisko tiesību, cilvēktiesību un pamatbrīvību, tostarp sieviešu tiesību un dzimumu līdztiesības, ievērošanas principiem, kas ir tās pamatā, jo īpaši, izmantojot dialogu un sadarbību ar partnervalstīm, reģioniem un pilsonisko sabiedrību, tai skaitā ar darbībām daudzpusējos forumos, un minētos principus veicina, attīsta un nostiprina. Īpašu uzmanību pievērš demokrātijas regresa un regresa cilvēktiesību un dzimumu līdztiesības jomā novēršanai un demokrātiskās noturības stiprināšanai, vēršoties pret ārvalstu īstenotu informācijas manipulāciju un iejaukšanos, stiprinot brīvus un plurālistiskus medijus, aizsargājot sieviešu žurnālistu drošību un profesionālo neatkarību un nodrošinot vienlīdzīgu līdzdalību, aizsargājot visas sievietes pret dzimumbalstītu vardarbību un aizskaršanu tiešsaistē un bezsaistē, veicinot pilsoņu un aktīvistu iesaistīšanos, nodrošinot vēlēšanu un citu demokrātisko procesu taisnīgumu un integritāti un iesaistoties publiskās diplomātijas darbībās.


</Amend>
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	4.	Darbībās saskaņā ar šo Instrumentu piemēro cilvēktiesībās balstītu pieeju, kas aptver visas cilvēktiesības. Šīs pieejas pamatā ir principi “nevienu neatstāt novārtā”, vienlīdzība, jebkāda veida diskriminācijas aizliegums, tai skaitā attiecībā uz personām ar invaliditāti.
	4.	Darbībās saskaņā ar šo Instrumentu piemēro cilvēktiesībās balstītu pieeju, kas aptver visas cilvēktiesības un atbalsta visus tiesību subjektus viņu tiesību īstenošanā, kā to nosaka Regulas (ES, Euratom) 2024/2509 6. panta 3. punkta un 33. panta 2. punkta e) un f) apakšpunkta horizontālie principi un Harta, nodrošinot, ka visās darbībās tiek ievērotas Savienības vērtības, pamattiesības, dzimumu līdztiesība, integrēta pieeja dzimumu līdztiesības nodrošināšanai, jebkāda veida diskriminācijas aizliegums, arī attiecībā uz diskrimināciju dzimuma, vecuma, invaliditātes, seksuālās orientācijas, dzimumpazīmju, identitātes, dzimumsocialitātes izpausmes, reliģijas vai piederības minoritātei dēļ, un ilgtspējīga attīstība, kā arī principi “nevienu neatstāt novārtā” un “nenodarīt būtisku kaitējumu”.


</Amend>
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	5.	Instruments veicina dzimumu līdztiesību un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu meitenēm un sievietēm un novērš un apkaro vardarbību pret sievietēm un vardarbību ģimenē. Tas īpašu uzmanību velta arī bērna tiesībām un aizsardzības un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanai jauniešiem.
	5.	Instruments veicina dzimumu līdztiesību un meiteņu un sieviešu tiesības, pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu un jebkāda veida diskriminācijas aizliegumu, ko panāk ar mērķtiecīgām un integrētām darbībām saskaņā ar dzimumu līdztiesības rīcības plāniem. Tas arī novērš un apkaro dzimumbalstītu vardarbību visās tās izpausmēs. Instruments īpašu uzmanību velta arī bērnu un jauniešu tiesībām un aizsardzības un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanai viņiem, kā arī personām, kuras skar intersekcionālā diskriminācija, jo īpaši sievietēm un meitenēm, LGBTIQ+ personām un personām ar invaliditāti.


</Amend>
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	6.	Instrumentu īsteno, pilnībā ievērojot Savienības apņemšanos veicināt, aizsargāt un īstenot visas cilvēktiesības, kā arī pilnībā un efektīvi īstenot Pekinas deklarāciju un Starptautiskās konferences par iedzīvotājiem un attīstību Rīcības platformu49 un to pārskatīšanas konferenču iznākumus, šajā kontekstā saglabājot apņemšanos veicināt seksuālo un reproduktīvo veselību un tiesības. Ar Instrumentu tiek atbalstīta Savienības apņemšanās veicināt, aizsargāt un īstenot ikvienas personas tiesības bez jebkādas diskriminācijas, piespiešanas un vardarbības pilnībā pārvaldīt jautājumus, kas saistīti ar seksualitāti un seksuālo un reproduktīvo veselību, un brīvi un atbildīgi lemt par tiem. Ar to arī atbalsta nepieciešamību nodrošināt, ka seksuālās un reproduktīvās veselības jomā ir vispārēji pieejama kvalitatīva un izmaksu ziņā pieejama visaptveroša informācija, izglītība, tai skaitā visaptveroša izglītība par seksualitāti, un veselības aprūpes pakalpojumi.
	6.	Instrumentu īsteno, pilnībā ievērojot Savienības apņemšanos veicināt, aizsargāt un īstenot visas cilvēktiesības, kā arī pilnībā un efektīvi īstenot Pekinas deklarāciju un Starptautiskās konferences par iedzīvotājiem un attīstību Rīcības platformu49 un to pārskatīšanas konferenču iznākumus, saglabājot apņemšanos veicināt seksuālo un reproduktīvo veselību un tiesības. Ar Instrumentu tiek atbalstīta Savienības apņemšanās veicināt, aizsargāt un īstenot ikvienas personas tiesības bez jebkādas diskriminācijas, piespiešanas un vardarbības pilnībā pārvaldīt jautājumus, kas saistīti ar seksualitāti un seksuālo un reproduktīvo veselību un ar to saistītajām tiesībām, un brīvi un atbildīgi lemt par tiem. Ar to arī atbalsta nepieciešamību nodrošināt, ka seksuālās un reproduktīvās veselības un ar to saistīto tiesību jomā ir vispārēji pieejama kvalitatīva un izmaksu ziņā pieejama visaptveroša informācija, izglītība, tai skaitā visaptveroša izglītība par seksualitāti, un veselības aprūpes pakalpojumi.

	_________________
	_________________

	49 Pekinas deklarācija un Rīcības platforma – https://www.unwomen.org/sites/default/files/Headquarters/Attachments/Sections/CSW/PFA_E_Final_WEB.pdf.
	49 Pekinas deklarācija un Rīcības platforma – https://www.unwomen.org/sites/default/files/Headquarters/Attachments/Sections/CSW/PFA_E_Final_WEB.pdf.


</Amend>
[bookmark: AM41Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 9. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	9.	Saskaņā ar iekļaujošas partnerības un pārredzamības principu Komisija vajadzības gadījumā nodrošina, lai ar attiecīgajām partnervalstu ieinteresētajām personām, tai skaitā pilsoniskās sabiedrības organizācijām un vietējām iestādēm, notiktu pienācīga apspriešanās un tām laikus būtu nodrošināta piekļuve attiecīgajai informācijai, tādējādi ļaujot tām pienācīgi iesaistīties un ieņemt nozīmīgu vietu programmu izstrādē, īstenošanā un ar to saistītos uzraudzības procesos un darbībās saskaņā ar Instrumentu.
	9.	Saskaņā ar iekļaujošas partnerības un pārredzamības principu Komisija nodrošina, lai ar attiecīgajām partnervalstu ieinteresētajām personām, tai skaitā pilsoniskās sabiedrības organizācijām, tostarp sieviešu tiesību un LGBTIQ+ organizācijām, un vietējām iestādēm, notiktu pienācīga apspriešanās un tām laikus būtu nodrošināta piekļuve attiecīgajai informācijai, tādējādi ļaujot tām pienācīgi iesaistīties un ieņemt nozīmīgu vietu programmu izstrādē, īstenošanā un ar to saistītos uzraudzības procesos un darbībās saskaņā ar Instrumentu.


</Amend>
[bookmark: AM41Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 9.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	9.a	Komisija nodrošina vienlīdzīgas attieksmes principa piemērošanu attiecībā uz Eiropas Parlamenta un Padomes piekļuvi informācijai.


</Amend>
[bookmark: AM42Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 10. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	10.	Komisija regulāri veic informācijas apmaiņu ar pilsonisko sabiedrību Savienībā.
	10.	Komisija jēgpilni iesaistās uzlabotā dialogā un regulāri veic informācijas apmaiņu ar pilsonisko sabiedrību Savienībā. Tā, cik vien iespējams, dara pieejamu informāciju šīm organizācijām.


</Amend>
[bookmark: AM43Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>10. pants – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Programmās un darbībās saskaņā ar šo instrumentu tiek integrēta cīņa pret klimata pārmaiņām, vides aizsardzība un dzimumu līdztiesība saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) [XXX] [Snieguma regula]. Minētās prioritātes ņem vērā, izstrādājot un īstenojot darbības saskaņā ar Instrumentu, lai radītu līdzieguvumus un saskaņotā veidā sasniegtu vairākus mērķus.
	Programmās un darbībās saskaņā ar šo instrumentu tiek integrēta cīņa pret klimata pārmaiņām, vides aizsardzība un dzimumu līdztiesības, bērnu tiesību, personu ar invaliditāti tiesību un iekļautības veicināšana saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) [XXX] [Snieguma regula]. Minētās prioritātes ņem vērā, izstrādājot un īstenojot darbības saskaņā ar Instrumentu, lai radītu līdzieguvumus un saskaņotā veidā sasniegtu vairākus mērķus. Lai nodrošinātu integrētu un mērķtiecīgu pieeju dzimumu līdztiesībai, īstenojot Instrumentu, ir vajadzīga dzimumaspekta analīze, kas nodrošinātu informāciju programmām un intervencēm, tai skaitā daudzgadu indikatīvajām programmām. Lai nodrošinātu, ka dzimumu līdztiesība tiek sistemātiski integrēta visās Savienības darbībās nolūkā panākt līdztiesību praksē saskaņā ar Līgumiem un ka dzimumu līdztiesības aspekta integrēšana budžeta plānošanā kļūst par neatņemamu DFS elementu, visās programmās un intervencēs saskaņā ar šo regulu, tai skaitā daudzgadu indikatīvajās programmās, ievēro dzimumu līdztiesības aspekta integrēšanas principu, iekļaujot skaidras un obligātas saistības visos plānošanas posmos, proti, budžeta cikla izstrādes, īstenošanas un kontroles daļās.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>11. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Komisija un dalībvalstis cenšas nodrošināt savlaicīgu apspriešanos un biežu informācijas apmaiņu dažādu īstenošanas cikla posmu laikā, cenšoties kopīgi noteikt, apspriest un īstenot darbības, tai skaitā informācijas, komunikācijas un pamanāmības ziņā.
	2.	Komisija, Eiropas Parlaments un dalībvalstis cenšas nodrošināt savlaicīgu apspriešanos un biežu informācijas apmaiņu dažādu īstenošanas cikla posmu laikā, cenšoties kopīgi noteikt, apspriest un īstenot darbības, tai skaitā informācijas, komunikācijas un pamanāmības ziņā.


</Amend>
[bookmark: AM44Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>12. pants – 4.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	4.a	Visas darbības īsteno, pilnībā ievērojot starptautiskās tiesības, tostarp starptautiskās cilvēktiesības, Stambulas konvenciju un Dzimumu līdztiesības rīcības plānu III, un saskaņā ar Savienības principiem, kas nosaka tās ārējo darbību, un LES 21. pantu.


</Amend>
[bookmark: AM44Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>12. pants – 4.b punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	4.b	Komisija panāk taisnīgu līdzsvaru starp finansējuma mērķiem un iesniedz Eiropas Parlamentam gada ziņojumu, kurā detalizēti norāda konkrētās kopējās summas katram mērķim.


</Amend>
[bookmark: AM45Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. pants – 2. punkts – 1.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Palīdzību saskaņā ar daudzvalstu, reģionālajām vai starpreģionālajām daudzgadu indikatīvajām programmām sniedz neatkarīgi no attiecīgo trešo valstu valdības vai citu publisku iestāžu piekrišanas, ja minētās programmas aptver visus pīlārus, kas attiecas uz:

	
	i) cilvēktiesību, demokrātijas un tiesiskuma veicināšanu;

	
	ii) neatkarīgas pilsoniskās sabiedrības atbalstīšanu un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu tās dalībniekiem partnervalstīs, un

	
	iii) miera, stabilitātes un konfliktu novēršanas veicināšanu;

	
	iv) dzimumu līdztiesības un sieviešu tiesību veicināšanu, arī attiecībā uz tiesībām, kas saistītas ar seksuālo un reproduktīvo veselību. 


</Amend>
[bookmark: AM45Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. pants – 2. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Komisija apspriežas ar citiem līdzekļu devējiem un dalībniekiem, tai skaitā vietējām iestādēm, un vajadzības gadījumā ar pilsoniskās sabiedrības un privātā sektora pārstāvjiem.
	Komisija, veicot plānošanu un pārplānošanu, apspriežas ar Eiropas Parlamentu un Padomi, kā arī ar citiem līdzekļu devējiem un dalībniekiem, tai skaitā vietējām iestādēm un pilsoniskās sabiedrības un privātā sektora pārstāvjiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. pants – 2. punkts – 2.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Izstrādājot plānošanas dokumentus partnervalstīm un reģioniem krīzes, pēckrīzes vai nestabilā situācijā, Komisija veic neaizsargātības analīzi, piemērojot uz kontekstuālu konflikta izpratni balstītu pieeju, kurā ņemtas vērā attiecīgo partnervalstu vai reģionu un to iedzīvotāju īpašās vajadzības un apstākļi, īpašu uzmanību pievēršot sievietēm, bērniem un marginalizētām personām. Ja partnervalstis vai reģioni ir tieši iesaistīti vai skarti krīzes, pēckrīzes vai nestabilā situācijā, īpašu uzsvaru liek uz pastiprinātu koordināciju starp visiem attiecīgajiem dalībniekiem, lai sekmētu pāreju no ārkārtas situācijas uz ilgtspējīgu attīstību un stabilu mieru, cita starpā veicinot dzimumsensitīvu reaģēšanu, piešķirot prioritāti jebkāda veida vardarbības novēršanai un sekmējot programmu sieviešu, miera un drošības jomā.


</Amend>
[bookmark: AM46Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>14. pants – 1. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a)	darbību pamatā, cik vien iespējams, ir dialogs starp Savienību, dalībvalstīm un attiecīgajām partnervalstīm, tai skaitā valsts, reģionālajām un vietējām iestādēm, un tiek iesaistīta pilsoniskā sabiedrība;
	(a)	darbību pamatā, cik vien iespējams, ir dialogs starp Savienību, dalībvalstīm un attiecīgajām partnervalstīm, tai skaitā valsts, reģionālajām un vietējām iestādēm, jo īpaši pirmiedzīvotāju kopienām, un tiek iesaistīta pilsoniskā sabiedrība, tostarp sieviešu tiesību organizācijas, vietējo kopienu organizācijas un LGBTIQ+ tiesību organizācijas;


</Amend>
[bookmark: AM46Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>14. pants – 2. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a)	partnervalstu un reģionu prioritātes, kas noteiktas, pamatojoties uz 1. punktā minēto dialogu, ņemot vērā arī valsts vai reģionālo stratēģiju un plānu;
	(a)	partnervalstu un reģionu prioritātes, kas noteiktas, pamatojoties uz 1. punktā minēto dialogu, ņemot vērā arī valsts vai reģionālo stratēģiju un plānu un pilsoniskās sabiedrības izvirzītās prioritātes;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>14. pants – 2. punkts – d apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(d)	partnervalstu un reģionu spējas un apņemšanās veicināt kopīgas vērtības un principus un atbalstīt daudzpusējas alianses un uz noteikumiem balstītu starptautisku sistēmu;
	(d)	partnervalstu un reģionu spējas un apņemšanās veicināt kopīgas vērtības un principus, tiesiskumu, demokrātiju un cilvēktiesības, arī dzimumu līdztiesību, un atbalstīt daudzpusējas alianses un uz noteikumiem balstītu starptautisku sistēmu;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Daudzgadu indikatīvās programmas var tikt pārskatītas uz ad hoc pamata, ja tas vajadzīgs efektīvas īstenošanas nolūkā, jo īpaši, ja ir būtiskas izmaiņas 8. pantā minētajā politikas satvarā vai krīzes, vai pēckrīzes situācijā.
	2.	Daudzgadu indikatīvās programmas var tikt pārskatītas uz ad hoc pamata, ja tas vajadzīgs efektīvas īstenošanas nolūkā, jo īpaši, ja ir būtiskas izmaiņas 8. pantā minētajā politikas satvarā vai krīzes, vai pēckrīzes situācijā, un šajā nolūkā vienmēr apspriežoties ar Eiropas Parlamentu un Padomi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Pienācīgi pamatotu nenovēršamu un steidzamu iemeslu dēļ, piemēram, krīzes – tai skaitā dabas vai cilvēka izraisītu katastrofu –, gadījumā, miera, demokrātijas, tiesiskuma, cilvēktiesību vai pamatbrīvību tieša apdraudējuma gadījumā, Komisija saskaņā ar procedūru, kas minēta 32. panta 5. punktā, var grozīt 15. un 16. pantā minētās daudzgadu indikatīvās programmas, pieņemot nekavējoties piemērojamus īstenošanas aktus.
	3.	Pienācīgi pamatotu nenovēršamu un steidzamu iemeslu dēļ, piemēram, krīzes gadījumā vai miera, demokrātijas, tiesiskuma, cilvēktiesību vai pamatbrīvību tieša apdraudējuma gadījumā, Komisija saskaņā ar procedūru, kas minēta 32. panta 5. punktā, groza 15. un 16. pantā minētās daudzgadu indikatīvās programmas, pieņemot nekavējoties piemērojamus īstenošanas aktus. Par šādiem grozījumiem tā apspriežas ar Eiropas Parlamentu un Padomi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Komisija pieņem gada vai daudzgadu rīcības plānus un pasākumus. Pasākumi var būt atsevišķi pasākumi, īpaši pasākumi, atbalsta pasākumi vai ārkārtas palīdzības pasākumi. Rīcības plānos un pasākumos ņem vērā konkrēto kontekstu un katrai darbībai precizē sasniedzamos mērķus, gaidāmos rezultātus un attiecīgās aktivitātes, īstenošanas metodes, kā arī budžetu un visus iespējamos atbalsta izdevumus.
	1.	Komisija pieņem gada vai daudzgadu rīcības plānus un pasākumus. Pasākumi var būt atsevišķi pasākumi, īpaši pasākumi, atbalsta pasākumi vai ārkārtas palīdzības pasākumi. Rīcības plānos un pasākumos nodrošina dzimumperspektīvu, veicot dzimumaspekta analīzi, ņem vērā konkrēto kontekstu un katrai darbībai precizē sasniedzamos mērķus, gaidāmos rezultātus un attiecīgās aktivitātes, īstenošanas metodes, kā arī budžetu un visus iespējamos atbalsta izdevumus.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18. pants – 5. punkts – 3. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Ilgstošas krīzes un konflikta gadījumā Komisija var pieņemt otru ārkārtas palīdzības pasākumu, kura ilgums var būt līdz 18 mēnešiem. Pienācīgi pamatotos gadījumos var pieņemt papildu pasākumus, ja ir svarīga Savienības darbības nepārtrauktība un to nevar nodrošināt ar citiem līdzekļiem.
	Ilgstošas krīzes un konflikta gadījumā Komisija var pieņemt otru ārkārtas palīdzības pasākumu, kura ilgums var būt līdz 18 mēnešiem. Pienācīgi pamatotos gadījumos var pieņemt papildu pasākumus, ja ir svarīga Savienības darbības nepārtrauktība un to nevar nodrošināt ar citiem līdzekļiem. Par šādiem pasākumiem informē Eiropas Parlamentu un Padomi.


</Amend>
[bookmark: AM47Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20. pants – 4. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4.	Ievērojot šā panta 10. punktu, dalība iepirkumā, dotāciju un godalgu piešķiršanā ir atvērta arī starptautiskām organizācijām.
	4.	Ievērojot šā panta 10. punktu, dalība iepirkumā, dotāciju un godalgu piešķiršanā ir atvērta arī starptautiskām organizācijām un vietējām pilsoniskās sabiedrības organizācijām.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>79</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – virsraksts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Izslēgtās darbības
	Cilvēktiesību ievērošana un uzraudzība


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>80</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Savienības finansējums saskaņā ar Instrumentu neatbalsta darbības vai pasākumus, kas var izraisīt cilvēktiesību pārkāpumus partnervalstīs.
	Atbilstoši LES 21. pantam Savienības finansējumu saskaņā ar Instrumentu īsteno, pilnībā ievērojot Savienības pienākumu veicināt, aizsargāt un īstenot visas cilvēktiesības, un nodrošinot, ka netiek atbalstītas darbības vai pasākumi, kas var izraisīt cilvēktiesību pārkāpumus partnervalstīs, tai skaitā sieviešu un LGBTIQ+ tiesību pārkāpumus.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>81</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 1.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Komisija nodrošina īpaša, stabila un neatkarīga mehānisma izveidi, lai uzraudzītu atbilstību LES 21. panta 1. punktam, tostarp sieviešu un LGBTIQ+ tiesību ievērošanu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>82</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 1.b daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Mehānisms Eiropas Parlamentam un Padomei iesniedz gada ziņojumus, kā arī pēc pieprasījuma — ziņojumus par konkrētām valstīm. Mehānisms iesaistās divreiz gadā notiekošā dialogā ar Eiropas Parlamentu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>83</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 1.c daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Mehānismam ir pilnvaras ierosināt darbību apturēšanu, ja darbības, ko tieši vai netieši finansē ES, veicina 21. panta 1. punktā noteikto pienākumu pārkāpumu. Tas informē Eiropas Parlamentu un Padomi par šādu priekšlikumu.


</Amend>
[bookmark: AM48Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>84</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>23. pants – 4. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a)	mazas vērtības dotācijas cilvēktiesību aizstāvjiem nolūkā finansēt steidzamas aizsardzības darbības un vajadzības, tai skaitā izmantojot mehānismus apdraudētu cilvēktiesību aizstāvju aizsardzībai, kā arī mediatoriem un citiem pilsoniskās sabiedrības dalībniekiem, kas iesaistīti ar krīzēm un bruņotiem konfliktiem saistītā dialogā, konfliktu risināšanā, izlīgumā un miera veidošanā, attiecīgā gadījumā bez līdzfinansējuma nepieciešamības;
	(a)	mazas vērtības dotācijas cilvēktiesību aizstāvjiem, tai skaitā sieviešu cilvēktiesību un LGBTIQ+ tiesību aizstāvjiem, nolūkā finansēt steidzamas aizsardzības darbības un vajadzības, tai skaitā izmantojot mehānismus apdraudētu cilvēktiesību aizstāvju aizsardzībai, kā arī mediatoriem un citiem pilsoniskās sabiedrības dalībniekiem, kas iesaistīti ar krīzēm un bruņotiem konfliktiem saistītā dialogā, konfliktu risināšanā, izlīgumā un miera veidošanā, attiecīgā gadījumā bez līdzfinansējuma nepieciešamības;


</Amend>
[bookmark: AM48Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>85</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>23. pants – 4. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b)	dotācijas, attiecīgā gadījumā bez līdzfinansējuma nepieciešamības, lai finansētu darbības vissarežģītākajos apstākļos, kuros būtu nepiemēroti publicēt uzaicinājumu iesniegt priekšlikumus, tai skaitā situācijās, kurās ir būtisks pamatbrīvību trūkums, tai skaitā cilvēktiesību pārkāpumi, draudi demokrātiskām iestādēm, krīzes vai bruņota konflikta saasināšanās, kad cilvēku drošība ir visvairāk apdraudēta vai kad cilvēktiesību organizācijas un aizstāvji, mediatori un citi pilsoniskās sabiedrības dalībnieki, kas iesaistīti ar krīzēm un bruņotiem konfliktiem saistītā dialogā, izlīgumā un miera veidošanā, darbojas vissarežģītākajos apstākļos; šādas dotācijas nepārsniedz 1 000 000 EUR un to termiņš nepārsniedz 18 mēnešus, ko var pagarināt vēl par 12 mēnešiem, ja ir objektīvi un neparedzēti šķēršļi to īstenošanai;
	(b)	dotācijas, attiecīgā gadījumā bez līdzfinansējuma nepieciešamības, lai finansētu darbības vissarežģītākajos apstākļos, kuros būtu nepiemēroti publicēt uzaicinājumu iesniegt priekšlikumus, tai skaitā situācijās, kurās ir būtisks pamatbrīvību trūkums, tai skaitā cilvēktiesību pārkāpumi, draudi demokrātiskām iestādēm, krīzes vai bruņota konflikta saasināšanās, kad cilvēku drošība ir visvairāk apdraudēta vai kad cilvēktiesību organizācijas un aizstāvji, mediatori un citi pilsoniskās sabiedrības dalībnieki, kas iesaistīti ar krīzēm un bruņotiem konfliktiem saistītā dialogā, izlīgumā un miera veidošanā, īpašu uzmanību veltot sievietēm, darbojas vissarežģītākajos apstākļos; šādas dotācijas nepārsniedz 1 000 000 EUR un to termiņš nepārsniedz 18 mēnešus, ko var pagarināt vēl par 12 mēnešiem, ja ir objektīvi un neparedzēti šķēršļi to īstenošanai;


</Amend>
[bookmark: AM48Compr3]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>86</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>23. pants – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Jomās, kas attiecas uz cilvēktiesību un demokrātijas aizsardzību un atbalstu pilsoniskās sabiedrības dalībniekiem, Savienība var sniegt palīdzību neatkarīgi no attiecīgo partnervalstu valdību un citu publisko iestāžu piekrišanas; šīs darbības galvenokārt atbalsta pilsoniskās sabiedrības dalībniekus, ņemot vērā šā panta 4. punktā minētos īstenošanas veidus un metodes.
	5.	Jomās, kas attiecas uz cilvēktiesību un demokrātijas aizsardzību un atbalstu pilsoniskās sabiedrības dalībniekiem, Savienība var sniegt palīdzību neatkarīgi no attiecīgo partnervalstu valdību un citu publisko iestāžu piekrišanas; šīs darbības galvenokārt atbalsta pilsoniskās sabiedrības dalībniekus, ņemot vērā šā panta 4. punktā minētos īstenošanas veidus un metodes. Instruments nodrošina iespēju izmantot atkārtotas piešķiršanas shēmas un jumta mehānismus, lai finansējumu novirzītu dalībniekiem, kas darbojas priekšplānā, un vietējo kopienu pilsoniskās sabiedrības organizācijām, tai skaitā sieviešu tiesību un LGBTIQ+ organizācijām, vienlaikus saglabājot pārskatatbildību un samērīgu pārraudzību.


</Amend>
[bookmark: AM48Compr4]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>87</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>23. pants – 6. punkts – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Budžeta atbalsts, tai skaitā tāds, kas sniegts, izmantojot nozaru reformu izpildes līgumus, balstās uz valsts pašatbildību, savstarpēju pārskatatbildību un partnervalstu apņēmību, ņemot vērā to iepriekšējo rīcību un progresu attiecībā uz universālām vērtībām, demokrātiju, cilvēktiesībām un tiesiskumu, un tā mērķis ir stiprināt partnerības starp Savienību un partnervalstīm. Tas ietver pastiprinātu politisko dialogu, spēju veidošanu un uzlabotu pārvaldību, papildinot partneru centienus savākt vairāk līdzekļu un tos tērēt labāk, lai atbalstītu ilgtspējīgu, iekļaujošu izaugsmi un pienācīgas kvalitātes darbvietu radīšanu, tai skaitā jauniešiem, nabadzības izskaušanu, nevienlīdzības mazināšanu un lai veidotu un konsolidētu demokrātijas un miermīlīgas sabiedrības. Ar budžeta atbalstu arī veicina dzimumu līdztiesību.
	Budžeta atbalsts, tai skaitā tāds, kas sniegts, izmantojot nozaru reformu izpildes līgumus, balstās uz valsts pašatbildību, savstarpēju pārskatatbildību un partnervalstu apņēmību, ņemot vērā to, kā tās ievēro universālās vērtības, demokrātiju, cilvēktiesības, dzimumu līdztiesību un tiesiskumu, un tā mērķis ir stiprināt partnerības starp Savienību un partnervalstīm. Tas ietver pastiprinātu politisko dialogu, spēju veidošanu un uzlabotu pārvaldību, papildinot partneru centienus savākt vairāk līdzekļu un tos tērēt labāk, lai atbalstītu ilgtspējīgu, iekļaujošu izaugsmi un pienācīgas kvalitātes darbvietu radīšanu, tai skaitā jauniešiem, nabadzības izskaušanu, nevienlīdzības mazināšanu un lai veidotu un konsolidētu demokrātijas un miermīlīgas sabiedrības. Ar budžeta atbalstu arī veicina dzimumu līdztiesību.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>88</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>25. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Budžeta garantiju izmanto, lai garantētu darījuma partneru suverēnās, subsuverēnās un privātās darbības.
	1.	Budžeta garantiju izmanto, lai garantētu darījuma partneru suverēnās, subsuverēnās un privātās darbības. Pilsoniskās sabiedrības organizācijas ir prioritāri īstenošanas partneri. Izveido drošus mehānismus, lai garantētu, ka sadarbībā ar īstenošanas partneriem, kas ir privātā sektora dalībnieki, prioritāte tiek piešķirta ES interesēm.


</Amend>
[bookmark: AM49Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>89</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.A pielikums – 1. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	stiprināt paplašināšanās procesa pamatprincipus atbilstīgi paplašināšanās politikas satvaram, ietverot demokrātiju, tiesiskumu, ekonomiskos kritērijus, valsts pārvaldes reformu, neatkarīgu un efektīvu tiesu sistēmu, pamattiesības, publisko iepirkumu, statistiku un finanšu kontroli, taisnīgumu, brīvību un drošību;
	b)	stiprināt paplašināšanās procesa pamatprincipus atbilstīgi paplašināšanās politikas satvaram, ietverot demokrātiju, tiesiskumu, ekonomiskos kritērijus, valsts pārvaldes reformu, neatkarīgu un efektīvu tiesu sistēmu, pamattiesības, sieviešu tiesības, tostarp seksuālo un reproduktīvo veselību un ar to saistītās tiesības, dzimumu līdztiesību, ko panāk ar pilnvērtīgu ekonomisko iespēju nodrošināšanu un tiesiskuma efektīvu īstenošanu, publisko iepirkumu, statistiku un finanšu kontroli, taisnīgumu, brīvību un drošību;


</Amend>
[bookmark: AM49Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>90</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.A pielikums – 1. punkts – e apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	e)	paātrināt kandidātvalstu un potenciālo kandidāšu sociālekonomisko un regulatīvo konverģenci ar Savienību un to pāreju uz ekonomiku, kas spēj izturēt Savienības vienotā tirgus konkurences spiedienu, jo īpaši izmantojot tirdzniecības un investīciju plūsmu palielināšanu un noturīgas un ilgtspējīgas vērtības ķēdes, kas nodrošina pienācīgas darbvietas, un pāreju uz digitālu un MI ekonomiku;
	e)	paātrināt kandidātvalstu un potenciālo kandidāšu sociālekonomisko un regulatīvo konverģenci ar Savienību un to pāreju uz ekonomiku, kas spēj izturēt Savienības vienotā tirgus konkurences spiedienu, jo īpaši izmantojot tirdzniecības un investīciju plūsmu palielināšanu un noturīgas un ilgtspējīgas vērtības ķēdes, kas nodrošina pienācīgas darbvietas, tostarp palielinot sieviešu dalību darba tirgū, samazinot vīriešu un sieviešu darba samaksas un pensiju atšķirības un veicinot sieviešu uzņēmējdarbību, un pāreju uz dzimumlīdztiesīgu digitālu un MI ekonomiku;


</Amend>
[bookmark: AM50Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>91</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.A pielikums – 2. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	stiprināt tiesiskumu, tai skaitā korupcijas apkarošanu un novēršanu, un cilvēktiesību un pamatbrīvību ievērošanu, tai skaitā apkarojot diskrimināciju un veicinot dzimumu līdztiesību un sieviešu un meiteņu tiesības un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu, kā arī novēršot un apkarojot vardarbību pret sievietēm un vardarbību ģimenē. Veicināt tiesu iestāžu sadarbību, bērnu tiesības un personu ar invaliditāti tiesības un piekļūstamību, stiprināt no noziegumiem cietušo personu tiesību ievērošanu un sekmēt demokrātiju un politisko stabilitāti;
	c)	stiprināt tiesiskumu, tai skaitā korupcijas apkarošanu un novēršanu, un cilvēktiesību un pamatbrīvību ievērošanu, tai skaitā apkarojot intersekcionālu diskrimināciju un veicinot dzimumu līdztiesību un sieviešu un meiteņu tiesības un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu, kā arī izskaužot visu veidu seksuālu un dzimumbalstītu vardarbību un garantējot iespējas izmantot seksuālās un reproduktīvās veselības aprūpi un ar to saistītās tiesības, arī cenas ziņā pieejamu kontracepciju, bezmaksas, drošus un likumīgus abortus un mātes veselības aprūpi. Veicināt tiesu iestāžu sadarbību, bērnu tiesības un personu ar invaliditāti tiesības un piekļūstamību, stiprināt no noziegumiem cietušo personu tiesību ievērošanu un sekmēt demokrātiju un politisko stabilitāti;


</Amend>
[bookmark: AM50Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>92</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.A pielikums – 2. punkts – ea apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ea)	atbalstīt programmas sieviešu, miera un drošības jomā pilnīgu īstenošanu, tostarp stiprināt sieviešu un meiteņu pilnīgu, vienlīdzīgu un jēgpilnu līdzdalību un līderību visos miera procesa posmos un visās konfliktu novēršanas, miera atjaunošanas, miera veidošanas un pēckonfliktu rehabilitācijas un rekonstrukcijas iestādēs un procesos;


</Amend>
[bookmark: AM50Compr3]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>93</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.A pielikums – 2. punkts – m apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	m)	attīstīt digitālo ekonomiku un sabiedrību, īpašu uzmanību pievēršot drošas un uzticamas digitālās infrastruktūras izvēršanas atbalstam, datu un MI ekonomikas attīstīšanai, atbalstot MI fabriku izveidi un attiecībā uz MI nodrošinot demokrātisko vērtību saglabāšanu un kultūras daudzveidības aizsargāšanu, veicināt attiecīgas digitālās publiskās infrastruktūras un e-pārvaldības risinājumus, piemēram, privātuma saglabājošus digitālās identitātes satvarus, stiprināt kiberdrošību un kiberaizsardzības spējas;
	m)	attīstīt digitālo ekonomiku un sabiedrību, īpašu uzmanību pievēršot drošas un uzticamas digitālās infrastruktūras izvēršanas atbalstam, datu un MI ekonomikas attīstīšanai, atbalstot MI fabriku izveidi un attiecībā uz MI nodrošinot demokrātisko vērtību saglabāšanu, sieviešu tiesību ievērošanu un dzimumu līdztiesības un kultūras daudzveidības aizsargāšanu, veicināt attiecīgas digitālās publiskās infrastruktūras un e-pārvaldības risinājumus, piemēram, privātuma saglabājošus digitālās identitātes satvarus, stiprināt kiberdrošību un kiberaizsardzības spējas;


</Amend>
[bookmark: AM50Compr4]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>94</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.A pielikums – 2. punkts – p apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	p)	stiprināt ekonomisko un sociālo attīstību un iekļaušanu, īpašu uzmanību pievēršot sievietēm, bērniem un jauniešiem, tai skaitā novēršot intelektuālā darbaspēka emigrāciju, atbalstot neaizsargātas kopienas, veicinot līdztiesību, kultūras iekļaušanu, kvalitatīvu izglītību, apmācību, pārkvalifikāciju un prasmju pilnveidi un atbalstot nodarbinātības politiku, darba tiesības un efektīvas sociālās aizsardzības sistēmas;
	p)	stiprināt ekonomisko un sociālo attīstību un iekļaušanu, īpašu uzmanību pievēršot sievietēm, bērniem, jauniešiem, personām ar invaliditāti un personām, kas saskaras ar intersekcionālu diskrimināciju, tai skaitā novēršot intelektuālā darbaspēka emigrāciju, atbalstot neaizsargātas kopienas, veicinot nediskriminēšanu un līdztiesību, tostarp dzimumu līdztiesību, kultūras iekļaušanu, kvalitatīvu izglītību, apmācību, pārkvalifikāciju un prasmju pilnveidi un atbalstot nodarbinātības politiku, darba tiesības un efektīvas sociālās aizsardzības sistēmas;


</Amend>
[bookmark: AM50Compr5]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>95</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.A pielikums – 2. punkts – s apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	s)	nodrošināt pilnvērtīgas iespējas pilsoniskajai sabiedrībai un stiprināt tās spēju reformu īstenošanas uzraudzībā, atbalstīt pilsoniskās sabiedrības organizācijām labvēlīgas vides radīšanu, brīvu un neatkarīgu plašsaziņas līdzekļu plurālismu, neatkarības un profesionalitātes veicināšanu un stiprināšanu, kā arī digitālās un medijpratības uzlabošanu;
	s)	nodrošināt pilnvērtīgas iespējas pilsoniskajai sabiedrībai un stiprināt tās spēju reformu īstenošanas uzraudzībā, atbalstīt pilsoniskās sabiedrības organizācijām (tai skaitā sieviešu vadītām organizācijām un sieviešu tiesības aizstāvošām organizācijām) labvēlīgas vides radīšanu, brīvu un neatkarīgu plašsaziņas līdzekļu plurālismu, neatkarības un profesionalitātes veicināšanu un stiprināšanu, kā arī digitālās un medijpratības uzlabošanu;


</Amend>
[bookmark: AM51Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>96</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.A pielikums – 3. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	atbalstīt Ukrainas atveseļošanu, atjaunošanu un modernizāciju saskaņā ar tās pievienošanās ceļu, pievēršoties sociālajām, ekonomiskajām, drošības un vidiskajām sekām, ko rada Krievijas agresijas karš Ukrainā, un palīdzot atjaunot vitāli svarīgu infrastruktūru, ietverot enerģētikas, transporta un digitālo infrastruktūru, tādējādi veicinot sociālo kohēziju, noturību un brīvas, kultūras ziņā dinamiskas Ukrainas sabiedrības atveseļošanu pēc kara, tai skaitā atbalstot kultūru un kultūras mantojumu un radot sociālos un ekonomiskos apstākļus, lai iekšzemē pārvietotās personas un personas, kurām ir pagaidu aizsardzība, varētu atgriezties Ukrainā, tiklīdz apstākļi to ļaus, un reintegrēt kara veterānus;
	b)	atbalstīt Ukrainas atveseļošanu, atjaunošanu un modernizāciju saskaņā ar tās pievienošanās ceļu, pievēršoties sociālajām, ekonomiskajām, drošības un vidiskajām sekām, kā arī sekām nevienlīdzības ziņā, ko rada Krievijas agresijas karš Ukrainā, un palīdzot atjaunot vitāli svarīgu infrastruktūru, ietverot piekļuvi seksuālās un reproduktīvās veselības un ar to saistīto tiesību pakalpojumiem, enerģētikas, transporta un digitālo infrastruktūru, un stiprinot dzimumu līdztiesību un sieviešu tiesības, kas panākams ar dzimumvērīgu reformu paātrināšanu un to, ka iestādes pilda ES dzimumu līdztiesības stratēģijas prasības, tādējādi veicinot sociālo kohēziju, noturību un brīvas, kultūras ziņā dinamiskas Ukrainas sabiedrības atveseļošanu pēc kara, tai skaitā atbalstot kultūru un kultūras mantojumu un radot sociālos un ekonomiskos apstākļus, lai iekšzemē pārvietotās personas un personas, kurām ir pagaidu aizsardzība, varētu atgriezties Ukrainā, tiklīdz apstākļi to ļaus, un reintegrēt kara veterānus;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>97</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.A pielikums – 3. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	atbalstīt pārskatatbildības centienus saistībā ar Krievijas agresijas karu, tai skaitā palīdzību Ukrainā un pret Ukrainu pastrādāto starptautisko noziegumu izmeklēšanā un vainīgo saukšanā pie atbildības par tiem, jo īpaši saistībā ar agresijas noziegumiem, un tiesiskuma un pārskatatbildības mehānismiem pārejas posmā, tai skaitā īpašo tribunālu agresijas noziegumu pret Ukrainu izskatīšanai.
	c)	atbalstīt pārskatatbildības centienus saistībā ar Krievijas agresijas karu, tai skaitā palīdzību Ukrainā un pret Ukrainu un ukraiņiem pastrādāto starptautisko noziegumu, kas ietver arī ar konfliktu saistītu seksuālo vardarbību, izmeklēšanā un vainīgo saukšanā pie atbildības par tiem, jo īpaši saistībā ar agresijas noziegumiem, un tiesiskuma un pārskatatbildības mehānismiem pārejas posmā, tai skaitā īpašo tribunālu agresijas noziegumu pret Ukrainu izskatīšanai.


</Amend>
[bookmark: AM52Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>98</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.B pielikums – 2. punkts – aa apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	aa)	atbalstīt programmas sieviešu, miera un drošības jomā pilnīgu īstenošanu, tostarp stiprināt sieviešu un meiteņu pilnīgu, vienlīdzīgu un jēgpilnu līdzdalību un līderību visos miera procesa posmos un visās konfliktu novēršanas, miera atjaunošanas, miera veidošanas un pēckonfliktu rehabilitācijas un rekonstrukcijas iestādēs un procesos;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>99</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.B pielikums – 2. punkts – d apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	d)	atbalstīt drošību kopīgu interešu jomās, piemēram, tādās kā veselības drošība, drošība jūrā, cīņa pret organizēto noziedzību, cīņa pret terorismu, kā arī kiberdrošība un kiberspēju veidošana;
	d)	atbalstīt drošību kopīgu interešu jomās, piemēram, tādās kā veselības drošība, kas ietver arī drošu piekļuvi seksuālās un reproduktīvās veselības aprūpei un ar to saistītajām tiesībām, drošība jūrā, cīņa pret organizēto noziedzību, cīņa pret terorismu, kā arī kiberdrošība un kiberspēju veidošana;


</Amend>
[bookmark: AM53Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>100</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.B pielikums – 3. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(3)	Demokrātijas, tiesiskuma, cilvēktiesību, labas pārvaldības, cilvēces attīstības un tiešu personisku attiecību veicināšana un aizsardzība:
	(3)	Demokrātijas, tiesiskuma, cilvēktiesību, sieviešu tiesību, labas pārvaldības, dzimumu līdztiesības, cilvēces attīstības un tiešu personisku attiecību veicināšana un aizsardzība:


</Amend>
[bookmark: AM53Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>101</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.B pielikums – 3. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	aizsargāt pilsoniskās sabiedrības, pilsonisko un nevalstisko dalībnieku un neatkarīgo plašsaziņas līdzekļu telpu; atbalstīt cīņu pret ārvalstu īstenotu manipulāciju ar informāciju un iejaukšanos, atbalstīt vietējās un reģionālās spējas cilvēktiesību aizsardzības jomā, ietverot valstu cilvēktiesību iestādes;
	b)	stiprināt un aizsargāt pilsoniskās sabiedrības, pilsonisko un nevalstisko dalībnieku un neatkarīgo plašsaziņas līdzekļu telpu, aizsargāt žurnālistu drošību un profesionālo neatkarību un nodrošināt sieviešu žurnālistu vienlīdzīgu līdzdalību, aizsargāt žurnālistes pret dzimumbalstītu vardarbību un aizskaršanu tiešsaistē un bezsaistē; atbalstīt cīņu pret ārvalstu īstenotu manipulāciju ar informāciju, iejaukšanos un ar dzimumu saistītu mērķtiecīgu dezinformāciju, kā definēts iepriekš;


</Amend>
[bookmark: AM53Compr3]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>102</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.B pielikums – 3. punkts – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ba)	atbalstīt cilvēktiesību aizstāvjus, tai skaitā sieviešu tiesību aizstāvjus un vietējo kopienu organizācijas, kas darbojas ar dzimumu un LGBTIQ+ saistītos jautājumos, un vietējās un reģionālās spējas cilvēktiesību aizsardzības jomā, ietverot valstu cilvēktiesību iestādes;


</Amend>
[bookmark: AM53Compr4]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>103</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.B pielikums – 3. punkts – bb apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	bb)	atbalstīt sieviešu tiesību organizācijas kā galvenos dzimumu līdztiesības, ilgtspējīgas attīstības, nabadzības mazināšanas un miera un drošības virzītājspēkus;


</Amend>
[bookmark: AM53Compr5]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>104</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.B pielikums – 3. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	aizsargāt un veicināt cilvēktiesības, dzimumu līdztiesību, bērnu tiesības, personu ar invaliditāti tiesības un cīnīties pret bērnu darbu un jebkāda veida diskrimināciju;
	c)	aizsargāt un veicināt cilvēktiesības, sieviešu tiesības, dzimumu līdztiesību, seksuālo un reproduktīvo veselību un ar to saistītās tiesības, bērnu tiesības, personu ar invaliditāti, cilvēku, kuru rase vai etniskā piederība nav pietiekami pārstāvēta, LGBTIQ+ personu un pirmiedzīvotāju tautu, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Deklarācijā par pirmiedzīvotāju tautu tiesībām (UNDRIP), tiesības; cīnīties pret bērnu darbu un dzimumbalstītu diskrimināciju visās tās izpausmēs, jebkāda veida diskrimināciju visās tās izpausmēs, arī multiplo un intersekcionālo diskrimināciju, un veicināt vienlīdzības un nediskriminācijas principu;


</Amend>
[bookmark: AM53Compr6]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>105</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.B pielikums – 3. punkts – ca apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ca)	stiprināt cilvēktiesību, starptautisko tiesību un humanitāro tiesību ievērošanu, īpašu uzmanību pievēršot visneaizsargātāko grupu aizsardzībai;


</Amend>
[bookmark: AM53Compr7]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>106</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.B pielikums – 3. punkts – d apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	d)	uzlabot izglītības, veselības aprūpes un veselības produktu un sociālās aizsardzības sistēmu kvalitāti un atbilstību; veicināt vispārēju veselības apdrošināšanu;
	d)	uzlabot izglītības, veselības aprūpes un veselības produktu un sociālās aizsardzības sistēmu kvalitāti un atbilstību, tostarp drošu piekļuvi seksuālās un reproduktīvās veselības un ar to saistīto tiesību pakalpojumiem un precēm; veicināt vispārēju veselības apdrošināšanu;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>107</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.B pielikums – 4. punkts – e apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	e)	īstenot virzību uz digitālo pārkārtošanos, lai pavērtu sociālās un ekonomiskās iespējas gan privātajā, gan publiskajā sektorā. Drošas un uzticamas digitālās infrastruktūras veicināšana, lai atbalstītu būtisko ekonomikas un kritiski svarīgo nozaru turpmāko attīstību. Attīstīt datu un MI ekonomiku, tai skaitā atbalstot MI inovācijas ekosistēmas. Atbalstīt darbības, kuru mērķis ir novērst digitālo plaisu un nodrošināt piekļūstamus, cenas ziņā pieejamus, iekļaujošus un drošus digitālās savienojamības risinājumus;
	e)	īstenot virzību uz iekļaujošu digitālo pārkārtošanos, lai pavērtu sociālās un ekonomiskās iespējas gan privātajā, gan publiskajā sektorā. Drošas un uzticamas digitālās infrastruktūras veicināšana, lai atbalstītu būtisko ekonomikas un kritiski svarīgo nozaru turpmāko attīstību. Attīstīt datu un MI ekonomiku, tai skaitā atbalstot MI inovācijas ekosistēmas. Atbalstīt darbības, kuru mērķis ir novērst digitālo plaisu, tostarp mazināt plaisu starp dzimumiem, un nodrošināt piekļūstamus, cenas ziņā pieejamus, iekļaujošus un drošus digitālās savienojamības risinājumus;


</Amend>
[bookmark: AM54Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>108</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 1. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	atbalstīt ilgtspējīgu, drošu, aizsargātu un noturīgu infrastruktūru un savienojamību, tai skaitā stiprināt ilgtspējīgu un drošu autoceļu, dzelzceļa, gaisa un jūras transportu un veicināt viedu, iekļaujošu un ilgtspējīgu mobilitāti un ilgtspējīgu transporta degvielu izmantošanu;
	a)	atbalstīt ilgtspējīgu, drošu, aizsargātu, iekļaujošu un noturīgu infrastruktūru un savienojamību, tai skaitā stiprināt ilgtspējīgu un drošu autoceļu, dzelzceļa, gaisa un jūras transportu un veicināt viedu, iekļaujošu un ilgtspējīgu mobilitāti un ilgtspējīgu transporta degvielu izmantošanu;


</Amend>
[bookmark: AM54Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>109</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 1. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	stiprināt digitālo un kosmosa ekonomiku, atbalstīt darbības digitālās plaisas novēršanai, attīstīt drošu un uzticamu digitālo infrastruktūru, veicināt antropocentrisku digitālo pārvaldību, tai skaitā izstrādāt modernas datu pārvaldības un aizsardzības sistēmas drošām datu plūsmām, attīstīt datu un MI ekonomiku, tai skaitā atbalstot MI inovācijas ekosistēmas; atbalstīt kiberdrošību un kiberspēju veidošanu;
	b)	stiprināt digitālo un kosmosa ekonomiku, atbalstīt darbības digitālās plaisas novēršanai, tostarp mazināt plaisu starp dzimumiem, lai nodrošinātu piekļūstamus, cenas ziņā pieejamus, iekļaujošus un drošus digitālās savienojamības risinājumus, attīstīt drošu un uzticamu digitālo infrastruktūru, veicināt antropocentrisku digitālo pārvaldību, tai skaitā izstrādāt modernas datu pārvaldības un aizsardzības sistēmas drošām datu plūsmām, attīstīt datu un MI ekonomiku, tai skaitā atbalstot MI inovācijas ekosistēmas; atbalstīt kiberdrošību un kiberspēju veidošanu;


</Amend>
[bookmark: AM54Compr3]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>110</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 1. punkts – h apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	h)	sekmēt prasmju attīstību un pienācīgas kvalitātes darbvietas, kā arī pētniecību un inovāciju;
	h)	sekmēt prasmju attīstību un pienācīgas kvalitātes darbvietas, izskaust vīriešu un sieviešu darba samaksas un pensiju atšķirības, kā arī veicināt pētniecību un inovāciju;


</Amend>
[bookmark: AM54Compr4]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>111</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 2. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	atbalstīt klimata pārmaiņu mazināšanu un pielāgošanos tām, sagatavotību katastrofām un riska mazināšanu, īpašu uzmanību pievēršot visneaizsargātākajām valstīm, piemēram, vismazāk attīstītajām valstīm un mazo salu jaunattīstības valstīm;
	a)	atbalstīt klimata pārmaiņu mazināšanu un pielāgošanos tām, sagatavotību katastrofām un riska mazināšanu, īpašu uzmanību pievēršot visneaizsargātākajām valstīm, piemēram, vismazāk attīstītajām valstīm un mazo salu jaunattīstības valstīm, un pievēršot īpašu uzmanību visu sieviešu un personu neaizsargātās situācijās īpašajām vajadzībām;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>112</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 4. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(4)	Cilvēces attīstības un dzimumu līdztiesības veicināšana
	(4)	Cilvēces attīstības, sieviešu tiesību un dzimumu līdztiesības veicināšana


</Amend>
[bookmark: AM55Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>113</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 4. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	atbalstīt labāku piekļuvi izglītībai, veselības aprūpes pakalpojumiem un veselības produktiem un uzlabot to kvalitāti, atbalstīt pārtikas un uztura nodrošinājumu un veicināt piekļuvi klimatnoturīgiem un drošiem ūdensapgādes, sanitārijas un atkritumu apsaimniekošanas pakalpojumiem;
	a)	atbalstīt labāku piekļuvi izglītībai visiem, tostarp uzlabot meiteņu piekļuvi izglītībai, veselības aprūpes pakalpojumiem un veselības produktiem un uzlabot to kvalitāti, nostiprinot sabiedrisko pakalpojumu sistēmas un citus dalībniekus, atbalstīt veselības aprūpes sistēmu stiprināšanu, vispārējas veselības apdrošināšanas izveidi un seksuālās un reproduktīvās veselības un ar to saistīto tiesību veicināšanu, atbalstīt pārtikas un uztura nodrošinājumu un veicināt piekļuvi klimatnoturīgiem un drošiem ūdensapgādes, sanitārijas un atkritumu apsaimniekošanas pakalpojumiem;


</Amend>
[bookmark: AM55Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>114</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 4. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	veicināt dzimumu līdztiesību un sieviešu un meiteņu tiesības un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu, novērst un apkarot vardarbību pret sievietēm un vardarbību ģimenē, aizsargāt personu ar invaliditāti, jauniešu un bērnu tiesības un apkarot bērnu darbu;
	c)	veicināt dzimumu līdztiesību un sieviešu un meiteņu tiesības, izskaust dzimumbalstītu vardarbību visās tās izpausmēs, arī tādu kaitējošu praksi kā vardarbība ģimenē, agrīnas, piespiedu un bērnu laulības un sieviešu dzimumorgānu kropļošana, un nodrošināt piekļuvi seksuālajai un reproduktīvajai veselības aprūpei un ar to saistītajām tiesībām;


</Amend>
[bookmark: AM55Compr3]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>115</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 4. punkts – ca apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ca)	veicināt un aizsargāt personu ar invaliditāti tiesības;


</Amend>
[bookmark: AM55Compr4]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>116</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 4. punkts – cb apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	cb)	veicināt un aizsargāt jauniešu un bērnu tiesības, apkarot bērnu darbu un veicināt pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu jauniešiem visās politikas jomās un institucionālajos procesos;


</Amend>
[bookmark: AM55Compr5]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>117</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 4. punkts – da apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	da)	atbalstīt sieviešu ekonomisko iespēju nodrošināšanu un sieviešu ekonomisko, sociālo un kultūras tiesību pilnīgu īstenošanu, tostarp uzlabojot sieviešu piekļuvi saimnieciskajiem resursiem, īpašumtiesībām uz zemi, finanšu pakalpojumiem un pienācīgas kvalitātes nodarbinātībai, atbalstot sievietes uzņēmējas un sieviešu vadītus MVU, un sieviešu līdzdalību ekonomisko lēmumu pieņemšanā;


</Amend>
[bookmark: AM56Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>118</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 5. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	stiprināt cilvēktiesību un starptautisko tiesību ievērošanu, īpašu uzmanību pievēršot visneaizsargātāko grupu aizsardzībai;
	c)	stiprināt cilvēktiesību, starptautisko tiesību un humanitāro tiesību ievērošanu, īpašu uzmanību pievēršot sieviešu, bērnu un personu neaizsargātā situācijā īpašajām vajadzībām un aizsardzībai;


</Amend>
[bookmark: AM56Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>119</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 5. punkts – d apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	d)	veicināt vienlīdzības un nediskriminācijas principu ievērošanu.
	d)	cīnīties pret diskrimināciju visās tās izpausmēs un veicināt vienlīdzības un nediskriminācijas principu, jo īpaši dzimumu līdztiesību, sieviešu un meiteņu tiesības un viņu iespēju veicināšanu, bērnu, personu ar invaliditāti, pie minoritātēm piederošu personu, LGBTIQ+ personu un pirmiedzīvotāju tautu, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Deklarācijā par pirmiedzīvotāju tautu tiesībām (UNDRIP), tiesības;


</Amend>
[bookmark: AM57Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>120</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 6. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	atbalstīt mieru, starpniecību, stabilitāti un konfliktu novēršana;
	b)	atbalstīt mieru, starpniecību, stabilitāti un konfliktu novēršanu un īstenot programmu sieviešu, miera un drošības jomā, tostarp stiprināt sieviešu un meiteņu pilnīgu, vienlīdzīgu un jēgpilnu līdzdalību un līderību visos miera procesa posmos, konfliktu novēršanā un atrisināšanā, kā arī atveseļošanas un rekonstrukcijas procesos;


</Amend>
[bookmark: AM58Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>121</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.C pielikums – 7. punkts – e apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	e)	nodrošināt sadarbību ar pilsonisko sabiedrību, vietējām iestādēm un privāto sektoru un stiprināt valsts un vietējās iestādes un to efektīvu darbību saskaņā ar to attiecīgajām pilnvarām;
	e)	nodrošināt jēgpilnu sadarbību ar pilsonisko sabiedrību, tostarp sieviešu tiesību, LGBTIQ+ tiesību un vietējo kopienu organizācijām kā galvenajiem dzimumu līdztiesības, ilgtspējīgas attīstības, nabadzības mazināšanas un miera un drošības virzītājspēkiem, vietējām iestādēm un privāto sektoru un stiprināt valsts un vietējās iestādes un to efektīvu darbību saskaņā ar to attiecīgajām pilnvarām;


</Amend>
[bookmark: AM59Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>122</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 1. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	atbalstīt ilgtspējīgu, drošu un noturīgu infrastruktūru un transporta savienojamību, tai skaitā autoceļu, dzelzceļa, gaisa un jūras transportu, un veicināt viedu un ilgtspējīgu mobilitāti un ilgtspējīgu transporta degvielu izmantošanu;
	a)	atbalstīt ilgtspējīgu, drošu, iekļaujošu un noturīgu infrastruktūru un transporta savienojamību, tai skaitā autoceļu, dzelzceļa, gaisa un jūras transportu, un veicināt viedu un ilgtspējīgu mobilitāti un ilgtspējīgu transporta degvielu izmantošanu;


</Amend>
[bookmark: AM59Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>123</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 1. punkts – e apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	e)	veicināt drošu digitālo un kosmosa ekonomiku, atbalstīt darbības digitālās plaisas novēršanai, attīstīt drošas un uzticamas digitālās infrastruktūras, veicināt antropocentrisku digitālo pārvaldību, tai skaitā izstrādāt modernas datu pārvaldības un aizsardzības sistēmas drošām datu plūsmām;
	e)	veicināt drošu digitālo un kosmosa ekonomiku, atbalstīt darbības digitālās dzimumu plaisas novēršanai, lai nodrošinātu piekļūstamus, cenas ziņā pieejamus, iekļaujošus un drošus digitālās savienojamības risinājumus, attīstīt drošas un uzticamas digitālās infrastruktūras, veicināt antropocentrisku digitālo pārvaldību, tai skaitā izstrādāt modernas datu pārvaldības un aizsardzības sistēmas drošām datu plūsmām;


</Amend>
[bookmark: AM59Compr3]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>124</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 1. punkts – ia apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ia)	atbalstīt sieviešu ekonomisko iespēju nodrošināšanu un sieviešu ekonomisko, sociālo un kultūras tiesību pilnīgu īstenošanu, tostarp palielinot sieviešu piekļuvi saimnieciskajiem resursiem, īpašumtiesībām uz zemi, finanšu pakalpojumiem un pienācīgas kvalitātes nodarbinātībai, atbalstot sievietes uzņēmējas un sieviešu vadītus MVU un palielinot sieviešu līdzdalību ekonomisko lēmumu pieņemšanā;


</Amend>
[bookmark: AM60Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>125</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 3. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(3)	Cilvēces attīstības un dzimumu līdztiesības veicināšana
	(3)	Cilvēces attīstības, sieviešu tiesību un dzimumu līdztiesības veicināšana


</Amend>
[bookmark: AM60Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>126</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 3. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	atbalstīt piekļuvi izglītībai, veselības aprūpes pakalpojumiem, veselības aprūpes produktiem un uzturam un uzlabot to kvalitāti;
	a)	atbalstīt piekļuvi izglītībai, veselības aprūpes pakalpojumiem, veselības aprūpes produktiem, tai skaitā seksuālās un reproduktīvās veselības un ar to saistīto tiesību pakalpojumiem un precēm, un uzturam un uzlabot to kvalitāti;


</Amend>
[bookmark: AM60Compr3]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>127</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 3. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	veicināt dzimumu līdztiesību un sieviešu un meiteņu tiesības un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu, aizsargāt personu ar invaliditāti un bērnu tiesības un apkarot bērnu darbu, novērst un apkarot vardarbību pret sievietēm un vardarbību ģimenē;
	c)	veicināt dzimumu līdztiesību un sieviešu un meiteņu tiesības un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu viņām, izskaust seksuālu un dzimumbalstītu vardarbību visās tās izpausmēs, arī tādu kaitējošu praksi kā agrīnas, piespiedu un bērnu laulības un sieviešu dzimumorgānu kropļošana, un nodrošināt piekļuvi seksuālajai un reproduktīvajai veselības aprūpei un ar to saistītajām tiesībām;


</Amend>
[bookmark: AM60Compr4]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>128</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 3. punkts – ca apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ca)	veicināt un aizsargāt personu ar invaliditāti tiesības;


</Amend>
[bookmark: AM60Compr5]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>129</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 3. punkts – cb apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	cb)	veicināt un aizsargāt jauniešu un bērnu tiesības, apkarot bērnu darbu un veicināt pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu jauniešiem visās politikas jomās un institucionālajos procesos;


</Amend>
[bookmark: AM61Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>130</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 5. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(5)	Demokrātijas, tiesiskuma, cilvēktiesību un labas pārvaldības veicināšana un aizsardzība:
	(5)	Demokrātijas, sieviešu tiesību, tiesiskuma, cilvēktiesību un labas pārvaldības veicināšana un aizsardzība:


</Amend>
[bookmark: AM61Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>131</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 5. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	atbalstīt demokrātiju, tiesiskumu, labu pārvaldību, pārredzamību un pārskatatbildību, aizsargāt pilsonisko telpu, novērst un apkarot korupciju un nesodāmību, kā arī atbalstīt neatkarīgas, pārskatatbildīgas un efektīvas tiesu sistēmas;
	a)	atbalstīt demokrātiju, sieviešu tiesības, tiesiskumu, labu pārvaldību, pārredzamību un pārskatatbildību, aizsargāt pilsonisko telpu, novērst un apkarot korupciju un nesodāmību, kā arī atbalstīt neatkarīgas, pārskatatbildīgas un efektīvas tiesu sistēmas;


</Amend>
[bookmark: AM61Compr3]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>132</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 5. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	atbalstīt un nodrošināt sadarbību ar pilsoniskās sabiedrības organizācijām, plašsaziņas līdzekļu brīvību un iespēju nodrošināšanu jauniešiem visās politikas jomās un institucionālajos procesos;
	b)	atbalstīt un nodrošināt jēgpilnu sadarbību ar pilsoniskās sabiedrības organizācijām, tai skaitā sieviešu tiesību, LGBTIQ+ tiesību un vietējo kopienu organizācijām, plašsaziņas līdzekļu brīvību un iespēju nodrošināšanu jauniešiem visās politikas jomās un institucionālajos procesos;


</Amend>
[bookmark: AM62Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>133</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 6. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	atbalstīt mieru, starpniecību, stabilitāti un konfliktu novēršana;
	b)	atbalstīt mieru, starpniecību, stabilitāti un konfliktu novēršanu, arī programmas sieviešu, miera un drošības jomā pilnīgu īstenošanu, tostarp stiprināt sieviešu un meiteņu pilnīgu, vienlīdzīgu un jēgpilnu līdzdalību un līderību visos miera procesa posmos, konfliktu novēršanā un atrisināšanā, kā arī atveseļošanas un rekonstrukcijas procesos;


</Amend>
[bookmark: AM63Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>134</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.D pielikums – 7. punkts – e apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	e)	nodrošināt sadarbību ar pilsonisko sabiedrību, vietējām iestādēm un privāto sektoru un stiprināt valsts un vietējās iestādes un to efektīvu darbību saskaņā ar to attiecīgajām pilnvarām;
	e)	nodrošināt jēgpilnu sadarbību ar pilsonisko sabiedrību, tostarp sieviešu tiesību, LGBTIQ+ tiesību un vietējo kopienu organizācijām kā galvenajiem dzimumu līdztiesības, ilgtspējīgas attīstības, nabadzības mazināšanas un miera un drošības virzītājspēkiem, vietējām iestādēm un privāto sektoru un stiprināt valsts un vietējās iestādes un to efektīvu darbību saskaņā ar to attiecīgajām pilnvarām;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>135</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.E pielikums – 3. punkts – ea apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ea)	atbalstīt programmas sieviešu, miera un drošības jomā pilnīgu īstenošanu, tostarp stiprināt sieviešu un meiteņu pilnīgu, vienlīdzīgu un jēgpilnu līdzdalību un līderību visos miera procesa posmos, konfliktu novēršanā un atrisināšanā, kā arī atveseļošanas un rekonstrukcijas procesos;


</Amend>
[bookmark: AM64Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>136</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.E pielikums – 4. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(4)	Cilvēktiesību, cilvēces attīstības, demokrātijas un tiesiskuma veicināšana:
	(4)	Cilvēktiesību, sieviešu tiesību, cilvēces attīstības, dzimumu līdztiesības, demokrātijas un tiesiskuma veicināšana:


</Amend>
[bookmark: AM64Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>137</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.E pielikums – 4. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	veicināt dzimumu līdztiesību un sieviešu un meiteņu tiesības un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu, novērst un apkarot vardarbību pret sievietēm un vardarbību ģimenē, kā arī veicināt pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu jauniešiem visās politikas jomās un institucionālajos procesos;
	b)	veicināt dzimumu līdztiesību, sieviešu tiesības un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu sievietēm un meitenēm, izskaust seksuālu un dzimumbalstītu vardarbību visās tās izpausmēs, ieskaitot kaitniecisku praksi, un nodrošināt piekļuvi seksuālās un reproduktīvās veselības aprūpei un ar to saistītajām tiesībām;


</Amend>
[bookmark: AM64Compr3]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>138</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.E pielikums – 4. punkts – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ba)	veicināt un aizsargāt jauniešu un bērnu tiesības un veicināt pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu jauniešiem visās politikas jomās un institucionālajos procesos;


</Amend>
[bookmark: AM64Compr4]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>139</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.E pielikums – 4. punkts – bb apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	bb)	veicināt un aizsargāt personu ar invaliditāti tiesības;


</Amend>
[bookmark: AM64Compr5]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>140</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.E pielikums – 4. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	aizsargāt pilsoniskās sabiedrības telpu un atbalstīt plašsaziņas līdzekļu brīvību un plurālismu;
	c)	stiprināt un aizsargāt pilsoniskās sabiedrības telpu, tostarp sieviešu tiesību, LGBTIQ+ tiesību un vietējo kopienu organizācijas, un atbalstīt plašsaziņas līdzekļu brīvību un plurālismu;


</Amend>
[bookmark: AM64Compr6]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>141</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.E pielikums – 4. punkts – d apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	d)	atbalstīt labāku piekļuvi izglītībai, veselības aprūpes pakalpojumiem un veselības produktiem un uzlabot to kvalitāti, kā arī atbalstīt pārtikas nodrošinājumu un uzturdrošību un piekļuvi klimatnoturīgai un drošai ūdensapgādei un ūdens efektivitātei, sanitārijai, ietverot visus sabiedrības locekļus, un atkritumu apsaimniekošanas pakalpojumiem, aizsargāt personu ar invaliditāti un bērnu tiesības un apkarot bērnu darbu;
	d)	atbalstīt labāku piekļuvi izglītībai, veselības aprūpes pakalpojumiem un veselības produktiem, tai skaitā seksuālās un reproduktīvās veselības un ar to saistīto tiesību pakalpojumiem un precēm, un uzlabot to kvalitāti, kā arī atbalstīt pārtikas nodrošinājumu un uzturdrošību un piekļuvi klimatnoturīgai un drošai ūdensapgādei un ūdens efektivitātei, sanitārijai, ietverot visus sabiedrības locekļus, un atkritumu apsaimniekošanas pakalpojumiem, aizsargāt personu ar invaliditāti un bērnu tiesības un apkarot bērnu darbu;


</Amend>
[bookmark: AM65Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>142</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.E pielikums – 5. punkts – f apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	f)	nodrošināt sadarbību ar pilsonisko sabiedrību, vietējām iestādēm un privāto sektoru un stiprināt valsts un vietējās iestādes un to efektīvu darbību saskaņā ar to attiecīgajām pilnvarām;
	f)	nodrošināt jēgpilnu sadarbību ar pilsonisko sabiedrību, tostarp sieviešu tiesību, LGBTIQ+ tiesību un vietējo kopienu organizācijām kā galvenajiem dzimumu līdztiesības, ilgtspējīgas attīstības, nabadzības mazināšanas un miera un drošības virzītājspēkiem, vietējām iestādēm un privāto sektoru un stiprināt valsts un vietējās iestādes un to efektīvu darbību saskaņā ar to attiecīgajām pilnvarām;


</Amend>
[bookmark: AM66Compr1]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>143</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.F pielikums – 1. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(1)	Cilvēces attīstības veicināšana:
	(1)	Cilvēces attīstības un dzimumu līdztiesības veicināšana:


</Amend>
[bookmark: AM66Compr2]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>144</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.F pielikums – 1. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	atbalstīt iekļaujošu, taisnīgu un kvalitatīvu izglītību un prasmes, tai skaitā ar globālām iniciatīvām un pētniecību;
	b)	atbalstīt iekļaujošu, taisnīgu un kvalitatīvu izglītību un prasmes, tai skaitā ar globālām iniciatīvām un pētniecību, īpašu uzmanību pievēršot plaisas starp dzimumiem novēršanai attiecībā uz piekļuvi STEM izglītībai un profesionālajai apmācībai;


</Amend>
[bookmark: AM66Compr3]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>145</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.F pielikums – 1. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	veicināt dzimumu līdztiesību un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu sievietēm un meitenēm un novērst nevienlīdzību;
	c)	veicināt dzimumu līdztiesību un aizsargāt sieviešu un meiteņu tiesības, tostarp stiprinot sieviešu ekonomisko līdzdalību, piekļuvi finansējumam, uzņēmējdarbību un līderību, novērst nevienlīdzību un garantēt drošu piekļuvi seksuālās un reproduktīvās veselības aprūpei un ar to saistītajām tiesībām;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>146</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.F pielikums – 2. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	paātrināt piekļūstamas, cenas ziņā pieejamas, iekļaujošas, ilgtspējīgas, drošas un stabilas digitālās savienojamības, tai skaitā satelītu savienojamības, izvēršanu un veicināt antropocentrisku un aizsargātu digitālo ekonomiku un globālo pārvaldību;
	c)	paātrināt piekļūstamas, cenas ziņā pieejamas, iekļaujošas, ilgtspējīgas, drošas un stabilas digitālās savienojamības, tai skaitā satelītu savienojamības, izvēršanu, pasākumus, ar kuriem pārvarēt digitālo plaisu starp dzimumiem, un veicināt antropocentrisku, iekļaujošu un aizsargātu digitālo ekonomiku un globālo pārvaldību;


</Amend>
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<Article>II.F pielikums – 3. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(3)	Demokrātijas, cilvēktiesību un tiesiskuma veicināšana un aizsardzība:
	(3)	Demokrātijas, cilvēktiesību, sieviešu tiesību un tiesiskuma veicināšana un aizsardzība:


</Amend>
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<Article>II.F pielikums – 3. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	stiprināt cilvēktiesību un pamatbrīvību ievērošanu, veicināt līdztiesības un nediskriminācijas principus, aizsargāt un uzlabot labvēlīgu pilsonisko telpu, ietverot cilvēktiesību aizstāvju un viņu tīklu visā pasaulē stiprināšanu;
	a)	stiprināt cilvēktiesību, sieviešu tiesību un pamatbrīvību ievērošanu, cīnīties pret diskrimināciju visās tās izpausmēs un veicināt līdztiesības, dzimumu līdztiesības un nediskriminācijas principus, jo īpaši dzimumu līdztiesību, sieviešu un meiteņu tiesības un pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu viņām, bērnu, personu ar invaliditāti, pie minoritātēm piederošu personu, LGBTIQ+ personu un pirmiedzīvotāju tautu, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Deklarācijā par pirmiedzīvotāju tautu tiesībām (UNDRIP), tiesības; izskaust vardarbību pret cilvēkiem viņu seksuālās orientācijas, dzimuma, identitātes un dzimuma izpausmes dēļ; aizsargāt un uzlabot labvēlīgu pilsonisko telpu, ietverot cilvēktiesību aizstāvju, tai skaitā sieviešu un LGBTIQ+ tiesību aizstāvju, un viņu tīklu visā pasaulē stiprināšanu, un atbalstīt aizsardzības mehānismus;


</Amend>
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<Article>II.F pielikums – 3. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
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	c)	novērst draudus demokrātijai, tai skaitā ārvalstu īstenotu manipulāciju ar informāciju un iejaukšanos un dezinformāciju, un atbalstīt brīvus un neatkarīgus medijus;
	c)	novērst draudus demokrātijai, tai skaitā ārvalstu īstenotu manipulāciju ar informāciju un iejaukšanos, dezinformāciju, arī ar dzimumu saistītu dezinformāciju, kā definēts iepriekš, hibrīddraudus un mēģinājumus apdraudēt sieviešu un meiteņu tiesības un dzimumu līdztiesību, kā arī atbalstīt brīvus, plurālistiskus un neatkarīgus medijus, jo īpaši aizsargājot žurnālistes;


</Amend>
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<Article>II.F pielikums – 3. punkts – d apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	d)	atbalstīt un aizsargāt tiesiskumu un starptautiskās tiesības, tai skaitā izmantojot starptautiskus tiesiskuma mehānismus, pārredzamības un pārskatatbildības mehānismus;
	d)	atbalstīt un aizsargāt tiesiskumu, starptautiskās tiesības un humanitārās tiesības, tai skaitā izmantojot starptautiskus tiesiskuma mehānismus, pārredzamības un pārskatatbildības mehānismus;


</Amend>
[bookmark: AM67Compr5]<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>151</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.F pielikums – 3. punkts – e apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	e)	stiprināt globālās un daudzpusējās cilvēktiesības, to procesus un arhitektūru.
	e)	stiprināt globālās un daudzpusējās cilvēktiesības, to procesus un arhitektūru, atbalstīt dzimumu līdztiesību, minoritāšu tiesības un demokrātiju.


</Amend>
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<Article>II.F pielikums – 3. punkts – ea apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ea)	stiprināt sieviešu līdzdalību demokrātiskās iestādēs un publiskajā pārvaldībā visos līmeņos, tostarp izmantojot apmācību līderībā un institucionālo spēju veidošanu.


</Amend>
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<Article>II.F pielikums – 4. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	atbalstīt mieru, stabilitāti un konfliktu novēršanu, izmantojot prognozēšanu, konfliktu analīzi, agrīno brīdināšanu, miera veidošanu, mediāciju un dialogu;
	a)	atbalstīt mieru, stabilitāti un konfliktu novēršanu, izmantojot prognozēšanu, konfliktu analīzi, agrīno brīdināšanu, miera veidošanu un sieviešu lomu kā miera veidotājām, mediāciju un dialogu;


</Amend>
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	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	aa)	atbalstīt programmas sieviešu, miera un drošības jomā pilnīgu īstenošanu, tostarp stiprināt sieviešu un meiteņu pilnīgu, vienlīdzīgu un jēgpilnu līdzdalību un līderību visos miera veidošanas procesa posmos, arī konfliktu novēršanā, mediācijā, atrisināšanā, atveseļošanā, rekonstrukcijā un pēckonfliktu rehabilitācijā, vienlaikus stiprinot stabilitāti, noturību un iekļaujošu pārvaldību;


</Amend>
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<Article>II.F pielikums – 4. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	novērst globālus apdraudējumus, tai skaitā hibrīddraudus, apdraudējumu kosmosā un kiberdraudus, veicināt jūras un aviācijas drošību;
	b)	novērst globālus apdraudējumus, tai skaitā hibrīddraudus, apdraudējumu kosmosā un kiberdraudus, arī ārvalstu iejaukšanos, kas vērsta pret demokrātiskām iestādēm un pamattiesībām, tostarp sieviešu tiesībām, un veicināt jūras un aviācijas drošību;


</Amend>
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<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>II.F pielikums – 4. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	palielināt stabilitāti un drošību, izmantojot daudzpusējas iniciatīvas cīņā pret terorismu, radikalizāciju un vardarbīgu ekstrēmismu, kā arī globālo sadarbību cīņā pret nelikumīgu tirdzniecību un organizēto noziedzību;
	c)	palielināt stabilitāti un drošību, izmantojot daudzpusējas iniciatīvas un uz nākotni vērstas dzimumvērīgas prevencijas stratēģijas, kas palielina pilsoniskās sabiedrības dalībnieku strukturālo noturību pret terorismu, radikalizāciju un vardarbīgu ekstrēmismu, kā arī globālo sadarbību cīņā pret nelikumīgu tirdzniecību un organizēto noziedzību;


</Amend>
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<Article>II.F pielikums – 4. punkts – e apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	e)	atbalstīt globālas iniciatīvas, kuru mērķis ir novērst klimata un vides riskus, kam var būt destabilizējoša ietekme uz mieru un drošību;
	e)	atbalstīt globālas iniciatīvas, kuru mērķis ir novērst klimata un vides riskus, kam var būt destabilizējoša ietekme uz vidi, veselību, sievietēm, mieru un drošību;


</Amend>
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<Article>II.F pielikums – 5. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	stiprināt Eiropas un partnervalstu vietējo pašvaldību tīklu un alianšu institucionālās un operatīvās spējas attīstības jomā;
	c)	stiprināt Eiropas un partnervalstu vietējo pašvaldību tīklu un alianšu institucionālās un operatīvās spējas attīstības jomā, tostarp veicinot iekļaujošu pārvaldību, pilnvērtīgu iespēju nodrošināšanu sievietēm lauku un kalnu apvidos un sieviešu līderību vietējā līmenī;


</Amend>
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<Article>II.F pielikums – 5. punkts – d apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	d)	palielināt spējas un uzturēt partnerības ar Eiropas un partnervalstu pilsoniskās sabiedrības organizācijām, tīkliem, platformām un aliansēm, lai radītu labvēlīgu vidi iedzīvotāju līdzdalībai un pilsoniskās sabiedrības rīcībai, tai skaitā Savienībā;
	d)	palielināt spējas un uzturēt partnerības ar Eiropas un partnervalstu pilsoniskās sabiedrības organizācijām, tai skaitā organizācijām, kas veicina demokrātijas vērtības, dzimumu līdztiesību, sieviešu tiesības un tiesiskumu, tīkliem, platformām un aliansēm, lai radītu labvēlīgu vidi iedzīvotāju līdzdalībai un pilsoniskās sabiedrības rīcībai, tai skaitā Savienībā;


</Amend>
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<Article>II.F pielikums – 5. punkts – da apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	da)	atbalstīt sieviešu tiesību organizācijas kā galvenos dzimumu līdztiesības, ilgtspējīgas attīstības, nabadzības mazināšanas un miera un drošības virzītājspēkus;


</Amend>


</RepeatBlock-Amend>
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